
 عقد تأسيس 
 المعدل والمعاد صياغته  

 لشركة  

 ش.م.خ  يإم  أ م بي أ  مجموعة
 ( شركة مساهمة خاصة) 

AMENDED AND RESTATED 
MEMORANDUM OF ASSOCIATION 

OF  
M B M E GROUP P.J.S.C  

(private joint stock company) 

"( الماثل  التأسيس  عقد  اليوم  "(  العقدابرم  والتاريخ  في 
   الموضحين في خاتم كاتب العدل الوارد أدناه، بين كلا من:

This Memorandum of Association (the 
“Memorandum”) is made on the day and date 
specified in the seal of the notary public 
hereunder, Between:  

نقد -1 أصولا  مجموعة  تأسست  مؤسسة  وهي   ،

ومسجلة بموجب قوانين الامارات العربية المتحدة،  

رقم   تجارية  عن    CN-1076426رخصة  صادرة 

في   ويمثلها  أبوظبي،  في  الاقتصادية  التنمية  دائرة 

البادي   السيد/ التوقيع  سعيد  محمد  سعيد 

ويحمــــــــــــــــالظاهري  الجنسيــــــــــــــــــــة  إماراتي  هوية ،  ـــل  ـــــ ـــ ـــ ــ

رقم   بصفته  2-7608105-1980-784إماراتية   ،

 المالك؛

1- NAQD GROUP, an Establishment duly
incorporated and registered under the laws
of the United Arab Emirates, holding
commercial license number CN-1076426
issued by the Department of Economic
Development – Abu Dhabi, and
represented herein by MR. SAEED
MOHAMED SAEED ALBADI
ALDHAHERI, an Emirati national and
holder of UAE ID No. 784-1980-
7608105-2, in his capacity as the owner;

 (”hereinafter referred to as the “First Party) "( الطرف الأول إليها فيما بعد بـ " )يشار

ش.ذ.م.م -2 جروب  اسیت  حرة-سولید  ،  منطقة 
أصولا   تأسست  محدودة  مسؤولية  ذات  شركة 
ومسجلة بموجب قوانين الامارات العربية المتحدة،  

رقم   تجارية  من    2203564.01رخصة  صادرة 
الحرة ميدان  هذا  منطقة  على  التوقيع  في  يمثلها   ،

السيد/   عبدالله  الملحق  يوسف  عصام  فيصل 
ــــــ ــــ  بحريني،  عبدالكريم جناحي  ـــــ ــ ــــــل الجنسية ويحمـ ـــــــ ـ

رقم   إماراتية  ،  1-6435264-1995-784هوية 
عبدالله    طارق   /والسيد يوسف  عصام 

جناحي  الجنسية    ، الجنسية  بحريني   ،عبدالكريم 
ـــل   ـــــ ـــ ـــ ـــــ ـــ ـــ ـــــ رقمويحمــ إماراتية  -2001-784  هوية 

 ؛المالكين مبصفته 5263748-2

2- SOLID ASSET GROUP LLC FZ, a
Limited Liability Company duly
incorporated and registered under the laws
of the United Arab Emirates, holding
commercial license number 2203564.01
issued by Meydan Free Zone, and
represented herein by Mr. Faisal Esam
Yusuf Abdulla Abdulkarim Janahi,
Bahraini national and holder of Emirates
ID number 784-1995-6435264-1, and Mr.
Tareq Esam Yusuf Abdulla
Abdulkarim Janahi, Bahraini national
and holder of of Emirates ID number 784-
2001-5263748-2 in their capacity as
the owners

 (”hereinafter referred to as the “Second Party) "(الطرف الثاني)ويشار إليها لاحقاً بـ " 

239B30A4D25189320C46

1/54



 

   2 

شركة خاصة محدودة ،  اس ام بي هولدينج ليمتد -3
بالأســهم تأســســت أصــولا ومســجلة بموجب قوانين 

أبــوظــبــي رقــم    ســــــــــــــو   تــجـــــــاريـــــــة  الــعـــــــالمــي، رخصـــــــــــــــــــة 
، ، صــــــادرة عن ســــــو  أبوظبي العالمي000008219

ـــــيــد/ يمثلها في التوقيع على هذا الملحق ـــ   الســـــ
، إماراتي  سععععععععععععيد محمد سععععععععععععيد البادي الظاهري 

ــــل هوية إماراتية رقم   ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــة ويحمــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ -2الجنسيــ
 ، بصفته المالك.784-1980-7608105-2

3- SMB HOLDING LTD, a Private 
Company Limited by Shares duly 
incorporated and registered under the laws 
of the Abu Dhabi Global Market, holding 
commercial license number 000008219 
issued by ADGM and represented herein 
by MR. SAEED MOHAMED 
SAEED ALBADI ALDHAHERI, an 
Emirati national and holder of UAE ID 
No. 784-1980-7608105-2, in his capacity 
as the owner; 

 (”hereinafter referred to as the “Third Party) "(الطرف الثالث)ويشار إليها لاحقاً بـ " 

شــركة خاصــة محدودة ،  ايه ام بي هولدينج ليمتد -4
بالأســهم تأســســت أصــولا ومســجلة بموجب قوانين 
رقــم   تــجـــــــاريـــــــة  الــعـــــــالمــي، رخصـــــــــــــــــــة  أبــوظــبــي  ســــــــــــــو  

، ، صــــــادرة عن ســــــو  أبوظبي العالمي000008218
ــا في   ـــــيــــد/يمثلهــ ـــ علي   التوقيع على هــــذا الملحق الســـــ

العععظععععععاهعععري  العععبععععععادي  سعععععععععععععععععععيععععععد  ــي معععحعععمععععععد  إمـــــــاراتـ  ،
ــــــل هوية إماراتية رقم   ــــــ ــــــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــــــــــــــــة ويحمــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ -784الجنسيــ

 ، بصفته المالك.1973-8307640-9

4- AMB HOLDING LTD, a Private 
Company Limited by Shares duly 
incorporated and registered under the laws 
of the Abu Dhabi Global Market, holding 
commercial license number 000008218 
issued by ADGM and represented herein 
by MR. ALI MOHAMED SAEED 
ALBADI ALDHAHERI, an Emirati 
national and holder of UAE ID No. 784-
1973-8307640-9, in his capacity as the 
owner. 

ابع )ويشار إليها لاحقاً بـ "   (”hereinafter referred to as the “Fourth Party) "(الطرف الر

ـــــيد/ -5 ـــــــ سعععععععععععععععععععععيد محمعععععععععععععععععععد سععععععععععععععععععععيد البععععععععععععععععععععادي  الســـــ
، إمــــــــــــــــــاراتي الجنســــــــــــــــــية ويحمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل الظعععععععععععععععععععععاهري 

ــة إماراتيــــــــــــــة رقــــــــــــــــــــــــــــــــــم  -7608105-1980-784هويـــــــــــ

 ؛2

5- MR. SAEED MOHAMED SAEED 
ALBADI ALDHAHERI, an Emirati 
national and holder of UAE ID No. 784-
1980-7608105-2; 

 (”hereinafter referred to as the “Fifth Party) "(الطرف الخامسإليه فيما بعد بـ " )يشار

ـــــيد/ -6 ـــ ـــــــ علعععععععععععععععععععععععي محمعععععععععععععععععععععععد سععععععععععععععععععععععععيد البعععععععععععععععععععععععادي  الســـــ
، إمــــــــــــــــــاراتي الجنســــــــــــــــــية ويحمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل الظعععععععععععععععععععععاهري 

ــة إماراتيــــــــــــــة رقــــــــــــــــــــــــــــــــــم  -8307640-1973-784هويـــــــــــ

9. 

6- MR. ALI MOHAMED SAEED 
ALBADI ALDHAHERI, an Emirati 
national and holder of UAE ID No. 784-
1973-8307640-9. 

 
 (”hereinafter referred to as the “Sixth Party) "(الطرف السادسإليه فيما بعد بـ " )يشار

 Referred to herein collectively as the "المساهمينيشار إليهما مجتمعين بــ "

“Shareholders”). 

، وهي شركة ذات  ي ش.م.خإ م  أ م بي  أ مجموعة    حيث ان

مؤسسة  خاصة  أبوظبي    مساهمة  إمارة  في  أصولًا  وقائمة 

Whereas, M B M E GROUP P.S.C, is a private 
joint stock company duly incorporated and 
existing in Abu Dhabi pursuant to the 
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الصادرة من  CN-1827215وفقاً لرخصتها التجارية رقم  

"( أبوظبي  إمارة  في  الاقتصادية  التنمية  "(،  الشركةدائرة 

لدى كاتب    المصد وذلك بموجب عقد التأسيس للشركة  

بتاريخ  بأبوظبي  محضر  ،  27/07/2015 العدل  بموجب 

رقم   عقد    ،15010117287تصديق  ملحق  وبموجب 

بتاريخ    المصد تأسيس   بأبوظبي  العدل  كاتب  لدى 

رقم  ،  31/05/2017 تصديق  محضر  بموجب 

تأسيس  ،  1709004320 عقد  ملحق  المصد   وبموجب 

بتاريخ   بأبوظبي  العدل  كاتب  ،  1709004320لدى 

تأسيس   عقد  وتعديل  بيع  عقد  ملحق  المصد   وبموجب 

، بموجب  30/11/2022تاريخ  لدى كاتب العدل بأبوظبي ب

المصد  لدى  تأسيس  عقد  وبموجب  محضر تصديق رقم  

بتاريخ   بأبوظبي  العدل  بموجب 29/12/2022كاتب   ،

رقم   تصديق  عقد    2205053546محضر  إلى  )يشار 

)يشار إلى   "(عقد التأسيستأسيس الشركة وتعديلاته بـ )"

 "(.عقد التأسيسعقد تأسيس الشركة وتعديلاته بـ )"

commercial license number (CN-1827215) 
issued by the Department of Economic 
Development in Abu Dhabi (the “Company”), 
as per the memorandum of association of the 
Company, notarized at the Public Notary in Abu 
Dhabi dated 27/07/2015 under authentication 
No. 15010117287, addendum of memorandum 
of association notarized at the Public Notary in 
Abu Dhabi dated 31/05/2017 under 
authentication No. 1709004320, and agreement 
of transfer of shares and amendment of 
memorandum of association notarized at the 
Public Notary in Abu Dhabi dated 30/11/2022 
under authentication No. 2205049846, pursuant 
to the memorandum of association of the 
Company, notarized at the Public Notary in Abu 
Dhabi dated 29/12/2022 under authentication 
No. 2205053546 (the Memorandum of 
Association as amended shall hereinafter be 
referred to as the “MOA").  

خاص   قرار  بموجب  الشركة  في  المساهمين  قرر  وحيث 
الجمع من  العمومية  صادر  على   21/3/2023  بتاريخية 

 .زيادة رأس مال الشركة

Whereas the Shareholders of the Company has 
resolved on 21/03/2023, approved by a special 
resolution by the general assembly meeting to 
increase the share capital of the Company. 

خاص   قرار  بموجب  الشركة  في  المساهمين  قرر  وحيث 
العمومية   الجمعية  من   30/3/2023  بتاريخ صادر 

 التعديل على عدد أعضاء مجلس الإدارة. 

Whereas the Shareholders of the Company has 
resolved by a special resolution by the general 
assembly meeting on 30/03/2023 to amend 
number of the board of directors. 

العقد   هذا  على  الموقعون  المساهمين  قام  ذلك،  إثر  على 
لأحكام   طبقاً  خاصة  مساهمة  شركة  المرسوم  بتأسيس 

)ب رقم  اتحادي  لسنة  32قانون  الشركات    2021(  بشأن 
التجارية والقوانين المعدلة له والأنظمة المنفذة له. 

Accordingly, the Founders, signatories to this 
Memorandum of Association, established a 
private joint stock company subject to the 
provisions of the Federal Decree Law No. (32) of 
2021 on Commercial Companies and its 
amendments and its implementing regulations 
issued pursuant to it. 

Article (1) (1) المادّة

شركة )   ي"إ م  أم بي  أمجموعة  "اسم الشركة هو   1-1
خاصة(  بلفظ  مساهمة  بعد  فيما  إليها  )ويشار   ،

"(.  الشركة"

The name of the Company is “M B M E 
GROUP P.J.S.C” a (private joint stock 
company), (hereinafter referred to as the 
“Company”). 
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  Article (2) (2) المادّة

في   2-1 القانوني  ومحلها  الرئيس  الشركة  إمارة  مركز 
ويجوز لمجلس الإدارة أن ينش ئ لها فروعاً    ،أبوظبي 

العربية   الإمارات  دولة  في  توكيلات  أو  مكاتب  أو 
موافقة   على  الحصول  بعد  خارجها  أو  المتحدة 

 السلطات المختصة. 

2-1 The head office of the Company and its 
legal domicile shall be in the Emirate of 
Abu Dhabi, The Board of Directors may 
establish branches, offices or agencies for 
the Company in the United Arab Emirates 
or abroad after obtaining the approval of the 
competent authorities.  

  

  Article (3) (3) المادّة

3-1 ( هي  الشركة  هذه  سنة  99مدة  وتسعون  تسعة   )

السجل   في  الشركة  قيد  تاريخ  من  بدأت  ميلادية 

متعاقبة   لمدد  تلقائياً  ذلك  بعد  وتجدد  التجاري، 

الجمعيّة   من  خاص  قرار  يصدر  لم  ما  مماثلة 

 العموميّة بتقصير مدة الشركة أو بإنهائها.  

3-1 The duration of this Company shall be ninety 
nine (99) Gregorian years, which commenced 
from the date of entry of the Company into the 
Commercial Register, and it shall thereafter 
be automatically renewed for consecutive 
similar periods unless a special resolution is 
passed at a General Assembly shortening the 
duration of or terminating the Company.  

  

  Article (4) (4) المادّة

ة التي تأسست الشركة من  يتكون الأغراض الرئيس 4-1
دولة   في  سواءٌ  التالية  النشاطات  ممارسة  اجلها 

 الإمارات العربية المتحدة أو خارجها: 

4-1 The main objects for which the Company is 
incorporated shall be to carry on the 
following activities in the United Arab 
Emirates and/or abroad:  

التجارية   (أ) المشروعات  في  الاستثمار 
 وتأسيسها وإدارتها؛

(a) Commercial Enterprises Investment, 
Institution and Management. 

الصناعية   (ب) المشروعات  في  الاستثمار 
 و  وتأسيسها وإدارتها؛

(b) Industrial Enterprises Investment, 
Institution and Management; and 

التكنولوجية   (ج) المشروعات  في  الاستثمار 
 . وإدارتهاوتأسيسها  

(c) Management - Investing in technology 
projects. 

الرئيسة   4-2 أغراضها  تحقيق  سبيل  في  للشركة 
أعلاه، مزاولة الأعمال    1-4البند  المنصوص عليها في  

العربية   الإمارات  خارج  أو  داخل  سواءً  التالية 
 المتحدة:  

4-2 For the purpose of achieving its main 
objects described in clause 4-1 above, the 
Company may carry on the following 
activities within or outside the United Arab 
Emirates:  

الأسهم   (أ) امتلاك  أو  في  والاشتراك  اكتساب 
التي   الشركات  في  الأخرى  المصالح  أو  والحصص 
أو   الشركة  بنشاطات  مرتبط  مجال  أي  في  تعمل 
مماثلة   أعمالُا  تزاول  أو  لأعمالها،  توسعة  بأي 

(a) to acquire, participate in or own shares, 
stocks and other interests in companies 
engaged in any field related to the activities 
of the Company or to any extension of its 
business or carrying on activities similar to 
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للأعمال التي تقوم بها الشركة أو التي قد تساعد  
تلك  وتمويل  أغراضها،  تحقيق  على  الشركة 

 الشركات؛

the activities carried on by the Company or 
which may assist the Company in 
achieving its objects; and the Company 
may finance such companies; 

مالية   (ب) ومؤسسات  بنوك  مع  اتفاقيات  إبرام 

نشاطات   بتمويل  يتعلق  فيما  ائتمان  ووكالات 

إصدار   حصر،  دونما  ذلك  في  بما  الشركة، 

يها  الضمانات ومنح الضمانات على أصولها، بما ف

أو   أسهم  أو  حصص  أو  أصولها،  أو  حصصها 

لصالح   اتفاقيات  وإبرام  التابعة،  شركاتها  أصول 

أي من الشركات التابعة، بما في ذلك دونما حصر،  

أو  عوض،  ضمانات  منح  أو  ضمانات  إصدار 

من   أي  التزامات  لضمان  كفيل  بصفة  التصرف 

أو   ورهن  مقابل،  بدون  أو  مع  التابعة،  الشركات 

تأم أي  من  ترتيب  جزء  أي  أو  كامل  على  آخر  ين 

أو أصول أي   أو أصول الشركة أو حقو   حقو  

التزاماتها   لها بغرض ضمان  التابعة  الشركات  من 

 أو التزامات أي طرف آخر بأي طريقة كانت؛

(b) to enter into any agreements with banks, 
financial institutions and credit agencies 
concerning the financing of the Company's 
activities, including, without limitation, the 
issuance of guarantees, the granting of 
securities over its assets, including its shares 
and assets or the shares or assets of its 
subsidiaries, and to enter into agreements in 
favour of any subsidiary, including, without 
limitation, to issue or grant indemnities or to 
act as a guarantor to secure the liabilities of 
any subsidiary, with or without consideration 
and to mortgage or create a security over all or 
any part of the Company’s rights or assets or 
the rights or assets of any of its subsidiaries in 
order to secure the commitments of the 
Company or the commitments of any other 
party howsoever; 

إبرام أي عقود أو اتفاقيات لازمة لتحقيق وتنفيذ   (ج)
 أي من أغراض ونشاطات الشركة؛

(c) to enter into any contracts or agreements 
required for achieving and performing any 
of the objects and activities of the 
Company; 

الاشتراك مع الغير في تأسيس شركات أو شراكات   ( د)

أو كيانات أخرى من أجل اكتساب، أو تطوير، أو  

امتلاك، أو تشغيل، أو إدارة نشاطات أو مشاريع  

 و الشركة؛ 

(d) to participate with others in establishing 
other companies, partnerships or entities 
for the purposes of acquiring, developing, 
owning, operating or managing the 
activities or enterprises of the Company; 
and 

من   (ه) بأي  متصلًا  يكون  نشاط  أو  عمل  أي  مزاولة 

يعزز    أعمال أو  الأعمال،  لتلك  تابعاً  أو  الشركة 

أي   أو  كافة  غير مباشرة قيمة  أو  مباشرة  بصورة 

أو   أصولها،  أو  ممتلكاتها  أو  الشركة  مشاريع  من 

يعزز   أو  الشركة،  ربحية  من  نحو  أي  على  يزيد 

 مصالح الشركة أو مصالح المساهمين فيها.  

(e) to carry on any business or activity related 
or incidental to any of the business of the 
Company or which would enhance, 
whether directly or indirectly the value of 
all or any of the enterprises, properties or 
assets of the Company or in any way 
increase the profitability of the Company 
or enhance the interests of the Company or 
its shareholders. 
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العربية  4-3 الإمارات  بدولة  أغراضها  الشركة  تمارس 

إدارة مجلس  يقرره  لما  طبقا  وخارجها  المتحدة 

الشركة في هذا الشأن.  

4-3 The Company shall carry on its objects
within the United Arab Emirates and abroad 
as shall be determined by the Board of 
Directors of the Company in that regard. 

وللجمعية 4-4 موسعاً  تفسيراً  الشركة  أغراض  تفسر 
لأحكام   وفقاً  الشركة  أغراض  تعديل  العمومية 

 النظام الأساس ي. 

4-4 The objects of the Company shall be
interpreted in a broad manner and the 
General Assembly may amend the 
Company’s objects in accordance with 
Articles of Association. 

Article (6) (6) المادّة

يتعهد المساهمين الموقعون على هذا العقد بالقيام  6-1

بجميع الإجراءات اللازمة لإتمام تأسيس الشركة. 

ولهذا الغرض وكلوا عنهم اللجنة المكونة من السادة 

أو منفردين  ليقوموا  أدناه  أسماؤهم  الواردة 

بتأسيس  للترخيص  بطلب  بالتقدم  مجتمعين 

وإعداد الشركة واتخاذ جميع الإجراءات القانونية  

تأسيسها لاكتمال  اللازمة  المستندات  وتقديم 

المختصة  الجهات  تراها  التي  التعديلات  وإدخال 

لازمة سواء على هذا العقد أو على النظام الأساس ي 

الكاتب  أمام  عليها  والتوقيع  به،  المرفق  للشركة 

العدل، إن لزم الأمر.  

6-1 The Shareholders, signatories to this
Memorandum, undertake to do all 
necessary acts with a view to completing 
the incorporation of the Company. For this 
purpose, they have delegated powers to a 
committee comprising the persons whose 
names are mentioned below to apply, 
individually or jointly, for obtaining an 
authorization for the incorporation of the 
Company and to take all legal procedures 
and complete the necessary documents to 
finalize the incorporation of the Company 
and introduce such amendments as deemed 
necessary by the Competent Authorities to 
this Memorandum or to the Articles of 
Association of the Company attached 
hereto and to sign the same before the 
notary public, if necessary.  

للأسهم  الكاملة  الاسمية  القيمة  المساهمين  5-2 دفع 
عند تأسيس الشركة.  

5-2 The Shareholders paid the entire nominal
amount at the incorporation of the 
Company.  

 Article (5)المادّة )5(

50,000,000 بمبلغ  الشركة  مال  رأس  ( )5-1 حُدد 

على   موزع  إماراتي  درهم  خمسون   مليون 

)2,500,000,000(  اثنان مليار وخمسمائة  مليون  

)0,02  فلسا(    قدرها  فلسين  اسميّة  بقيمة  سهم 

أسهم   وجميعها  بالكامل  مدفوع  الواحد  للسهم 

نقدية. 

5-1 The Company’s capital of the Company

shall be AED 50,000,000 (fifty million 

dirhams) divided into two billion and five 

hundred millions (2,500,000,000) equal 

cash  shares having a value of a (two fils) 

(0.02 AED). 
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تتحمل الشركة المصروفات والنفقات والأجور والتكاليف  
ويتم   لتأسيسها كشركة مساهمة خاصة،  اللازمة  الأخرى 

 قيدها في حساب المصروفات العامة للشركة.  

The Company shall bear all expenses, costs, fees and 
other charges required to be paid by the Company 
due to its incorporation as a private joint stock 
company, and they shall be charged to the overheads 
account of the Company.  

Article (8) (8) المادّة

يتجزأ   لا  جزءاً  العقد  بهذا  المرفق  الأساس ي  النظام  يعتبر 
 منه ومكملًا له.  

The Articles of Association attached to this 
Memorandum shall be deemed an integral part 
thereof and complementary thereto.  

Article (9) (9) المادّة

( لسنة  32بمقتض ى أحكام المرسوم بقانون إتحادي رقم )
، تكون للشركة  وتعديلاته بشأن الشركات التجارية  2021

شخصية قانونية مستقلة تماماً عن الأشخاص المساهمين  
فيها، ولا يلتزم المساهمين بأي التزامات على الشركة إلا في  
ما   قيمة  من  المدفوع  غير  المتبقي  وجد(  )إن  المبلغ  حدود 

وافقتهم  يملكون من أسهم، ولا يجوز زيادة التزاماتهم إلا بم
 الجماعية. 

Pursuant to the provisions of Federal Decree Law 
No. (32) of 2021 on Commercial Companies and 
its amendments, the Company shall have a legal 
personality totally independent of the personality 
of the Shareholders therein. The liability of the 
Shareholders in respect of the Company shall be 
limited to the outstanding amount (if any) of the 
shares held by them. The liability of the 
Shareholders may not be increased except with 
their unanimous approval.  

Article (10) (10) المادّة

الجهات   إلى  لتقديمها  نسخ  عدة  من  العقد  هذا  حرر 
المختصة عند طلب التراخيص اللازمة لتأسيس الشركة،  
ويجوز لكل مؤسس طلب الحصول على نسخة معتمدة من  

 الكاتب العدل. 

This Memorandum is made of several copies for 
submission to the relevant authorities upon 
application for the licenses necessary for the 
establishment of the Company. Each founder may 
apply for a certified copy thereof from the Notary 
Public. 

Article (7)المادّة )7( 
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 جدول أسماء المؤسسين وتوقيعاتهم
Founders Names and signatures 

محل   الجنسية  اسم المساهمرقم
 الإقامة

التوقيع %النسبةالمبلغ عدد الاسهم 

Shareholder name Nationality Residence Shares Amount Percentage % Signature 

1 
 مجموعة نقد 

NAQD GROUP 
 الامارات 
UAE 

 أبوظبي 
Abu Dhabi 

6,500,000 

6,500,000 
13 %  

13% 

2 

منطقة  - سولید اسیت جروب ش.ذ.م.م 
 حرة

SOLID ASSET GROUP LLC 
FZ 

 منطقة حرة 

Free Zone 
 دبي 

Dubai 
7,500,000 

7,500,000 
15 %  

15% 

3 

 اس ام بي هولدينج ليمتد 
SMB HOLDING LTD  منطقة حرة 

Free Zone 
 أبوظبي 

Abu Dhabi 
00,0005,0  

5,000,000 
10 %  

10% 

4 

 ايه ام بي هولدينج ليمتد 
AMB HOLDING LTD  منطقة حرة 

Free Zone 
 أبوظبي 

Abu Dhabi 
00,0005,0  

5,000,000 
10 %  

10% 

5 

 سعيد محمد سعيد البادي الظاهري 

SAEED MOHAMED SAEED 
ALBADI ALDHAHERI 

 الامارات 
UAE 

 أبوظبي 
Abu Dhabi 

13,000,000 

13,000,000 
26 %  

26% 

6 

 علي محمد سعيد البادي الظاهري 

SAEED MOHAMED SAEED 
ALBADI ALDHAHERI 

 الامارات 
UAE 

 أبوظبي 
Abu Dhabi 

13,000,000 

13,000,000 
26 %  

26% 

 المجموع 
Total

,000,00005  

50,000,000 
 100 %  
100% 

325,000,000 

325,000,000 

375,000,000 

375,000,000 

250,000,000 

250,000,000 

250,000,000 

250,000,000 

650,000,000 

650,000,000 

650,000,000 

650,000,000 

2,500,000,000 

2,500,000,000 
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AMENDED AND RESTATED 
ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF  
M B M E GROUP P.J.S.C  

PRIVATE JOINT STOCK COMPANY 

 النظام الأساس ي  
 المعدل والمعاد صياغته 

 لشركة  

ي ش.م.خ  إم  أ م بي أ مجموعة 

 شركة مساهمة خاصة 

These Articles of Association are made on the day and date 
specified in the seal of the notary public hereunder: 

أبرمّ هذا النظام الأساس ي في اليوم والتاريخ الموضحين في ختم كاتب  

 العدل الوارد أدناه:

PART I 
Preamble 

الباب الأول 
تمهيد

Article (1) (1) المادّة 

Whereas, M B M E GROUP P.J.S.C  is a private joint 
stock company duly incorporated and existing in Abu 
Dhabi pursuant to the commercial license number (CN-
1827215) issued by the Department of Economic 
Development in Abu Dhabi (the “Company”), as per the 
memorandum of association of the Company, notarized at 
the Public Notary in Abu Dhabi dated 27/07/2015 under 
authentication No. 15010117287, addendum of 
memorandum of association notarized at the Public Notary 
in Abu Dhabi dated 31/05/2017 under authentication No. 
1709004320, and agreement of transfer of shares and 
amendment of memorandum of association notarized at the 
Public Notary in Abu Dhabi dated 30/11/2022 under 
authentication No. 2205049846, pursuant to the 
memorandum of association of the Company, notarized at 
the Public Notary in Abu Dhabi dated 29/12/2022 under 
authentication No. 2205053546 (the Memorandum of 
Association as amended shall hereinafter be referred to as 
the “MOA"). 

، وهي شركة ذات مساهمة  ي ش.م.خإم  أم بي  أ مجموعة    أنحيث  

لرخصتها   وفقاً  أبوظبي  إمارة  في  أصولًا  وقائمة  مؤسسة  خاصة 

دائرة التنمية الاقتصادية  الصادرة من  CN-1827215التجارية رقم  

"(، وذلك بموجب عقد التأسيس للشركة  الشركةفي إمارة أبوظبي )"

العدل بأبوظبي بتاريخ ، بموجب  27/07/2015 المصدق لدى كاتب 

ت رقم  محضر  عقد    ،15010117287صديق  ملحق  وبموجب 

العدل بأبوظبي بتاريخ  تأسيس   ، 31/05/2017المصدق لدى كاتب 

وبموجب ملحق عقد  ، 1709004320بموجب محضر تصديق رقم 

المصدق لدى كاتب العدل بأبوظبي بتاريخ تأسيس  بيع وتعديل عقد  

رقم  30/11/2022 تصديق  محضر  بموجب   ،2205049846 ،

بتاريخ تأسيس    عقدوبموجب   بأبوظبي  العدل  كاتب  لدى  المصدق 

)يشار    2205053546، بموجب محضر تصديق رقم  29/12/2022

 "(.عقد التأسيسإلى عقد تأسيس الشركة وتعديلاته بـ )"
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Whereas the Shareholders of the Company has resolved by 
a special resolution by the general assembly meeting on 
21/03/2023 to increase the share capital of the Company. 

من   صادر  خاص  قرار  بموجب  الشركة  في  المساهمين  قرر  وحيث 

 .على زيادة رأس مال الشركة  2023/ 21/3  بتاريخالجمعية العمومية  
Whereas the Shareholders of the Company has resolved by 

a special resolution by the general assembly meeting on 

30/03/2023 to amend number of the board of directors. 

من   صادر  خاص  قرار  بموجب  الشركة  في  المساهمين  قرر  وحيث 

العمومية   على  30/3/2023  بتاريخالجمعية  أعضاء عدد    التعديل 

 مجلس الإدارة. 
Therefore, it has been agreed that the following shall be the 
Articles of Association of the Company:  

 وعليه، فقد تمَ الاتفاق على النظام الأساس ي التالي للشركة: 

Article (2) (2) المادّة 

In these Articles of Association, the following terms shall 
have the meaning set opposite thereto below unless the 
context dictates otherwise: 

فــــــــــــــــــي هــــــــــــــــــذا النظــــــــــــــــــام الأساســــــــــــــــــ ي ت ــــــــــــــــــون للمصــــــــــــــــــ لحات الــــــــــــــــــواردة 

أدنـــــــــــاه المعـــــــــــاها ااحـــــــــــدّدة قـــــــــــرين كـــــــــــلّ م هـــــــــــا مـــــــــــا لـــــــــــم يـــــــــــدل الســـــــــــياق 

 على خلاف ذلك:

“Affiliated Company” means a company that is 
engaged by virtue of a cooperation and coordination 
agreement with the Company; 

الحليفة" تعاون  الشركة  بعقد  مرتب ة  شركة  تعني   "

 وتنسيق مع الشركة؛ 

“Articles” means these Articles of Association as 
may be amended from time to time; 

ــبما النظااااااااااااااااااااام" ـــ ـــــــ ــ ي حســـــ ـــ ـــــــ ــام الأساســـــ ـــ ـــــــ ـــــذا النظـــــ ـــــــ ــي هـــــ ـــ ـــــــ " يعنـــــ

قد يتمّ تعديله من وقت لآخر؛

“Board Member/ Members” means any of the 
members of the Board of the Company, including 
Chairman, Vice Chairman and Managing Director of 
the Company; 

ـــــن عضاااااااااااااااااااااااو مجلاااااااااااااااااااااااس ا دا ة" ـــ ـــــــ ــي أ  مـــــ ـــ ـــ ـــــــ ــاء " يعنـــــ ـــ ـــ ـــــــ أعضـــــ

مجلــــــــــــس الإدارة بمــــــــــــا فــــــــــــي ذلـــــــــــــك رئــــــــــــيس ااجلــــــــــــس ونائبـــــــــــــه 

والعضو المنتدب؛

“Board” means the Board of Directors of the 
Company consisting of the members elected pursuant 
to these Articles; 

ا دا ة" من  مجلس  الم ون  الشركة  إدارة  مجلس  يعني   "

مجلس الإدارة المنتخبين وفقاً لأح ام هذا النظام؛ أعضاء

“Commercial Register” means the Commercial 
Register of Companies maintained by the Competent 
Authority; 

" يعنـــــــــــــــــــــــي ال ـــــــــــــــــــــــجل التجـــــــــــــــــــــــار الساااااااااااااااااااااااااا   التجااااااااااااااااااااااااااا ي "

ااختصة؛ للشركات ااحفوظ لدى السل ة 

“Companies Law” means the U.A.E. Federal Decree  " التجا ية الشركات  الاتحاد قانون  بقانون  المرسوم  يعني   "
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Law no. 32 of 2021 concerning Commercial 
Companies, as amended, substituted or wholly re-
enacted by subsequent laws; 

بشأن    2021( لسنة  32لدولة الإمارات العربيّة المتحدة رقم ) 
تعديله،   يتم  وحسبما  التجاريّة  أو    استكماله،  أوالشركات 

 إحلاله، أو إعادة سًنّهِ بش ل كامل بموجب قوانين لاحقة؛ 

“Company” means M B M E GROUP P.J.S.C the 
private joint stock company regulated by these 
Articles; 

تعني  الشركة" بي  أمجموعة  "  شركة    –  ي ش.م.خإم  أم 

 مساهمة خاصة التي ينظمها هذا النظام؛

“Competent Authority” means the Department of 
Economic Development or any other authority in 
charge of commercial companies’ regulation in the 
Emirate of Abu Dhabi; 

" تعني دائرة التنمية الاقتصادية أو أية  السلطة المختصة"

في   التجارية  الشركات  شؤون  بتنظيم  تختص  أخرى  جهة 

إمارة أبوظبي؛ 

“Concerned Parties” means the Chairman, members of 
the Board and members of the Executive Management of 
the Company and its employees, the companies in which 
any of such parties owns not less than (30%) of their share 
capital as well as subsidiaries, sister or affiliated companies; 

العلاقة" ذات  مجلس  الأطراف  وأعضاء  رئيس  يعني   "

الادارة وأعضاء الادارة التنفيذية العليا بالشركة والعاملين  

  بما لا يقل عن بها، والشركات التي يملك فيها أ  من هؤلاء  

( من رأسمالها وكذا الشركات التابعة او الشقيقة أو  30%)

الحليفة؛ 

“Cumulative Voting” means that each Shareholder 
shall have a number of votes that is equal to the 
number of Shares he/she/it holds in the Company, to 
be applied towards voting for only one nominee to the 
membership of the Board or distributed among 
selected nominees; provided, however, that in all 
cases the number of votes given to the selected 
nominees should not exceed the number of held votes; 

" يعني أن ي ون ل ل مساهم عدد من  التصويت التراكمي"

الشركة،   في  يملكها  التي  الأسهم  عدد  يساو   الأصوات 

مجلس   لعضوية  واحد  لمرشح  بها  بالتصويت  يقوم  بحيث 

لا   رة أو توزيعها بين من يختارهم من المرشحين على أنالإدا 

الذين   للمرشحين  يمنحها  التي  الأصوات  عدد  يتجاوز 

اختارهم عدد الأصوات التي بحوزته بأ  حال من الأحوال؛ 

“Executive Management” means the executive 
management of the Company, including the General 
Manager, Executive Manager, Chief Executive 
Officer, or Managing Director authorized by the 
Board members to manage the Company; 

" تعني الإدارة التنفيذية للشركة وتشمل  ا دا ة التنفيذية"

أو   التنفيذ ،  والرئيس  التنفيذ   المدير  العام/  المدير 

قبل   من  ااخول  المنتدب  الإدارة  العضو  مجلس  أعضاء 

بإدارة الشركة؛

“First-degree Relatives” means the father, mother, 
children, husband, father-in-law, mother-in-law and 

الأب والأم والأبناء والزوج وأبو الزوج    أقا ب الد جة الأولى: 
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husband’s children; وأم الزوج وأبناء الزوج؛

“General Assembly” means a meeting of the 
Shareholders of the Company duly convened and held 
in accordance with the Companies Law and these 
Articles; 

" تعني اجتماع المساهمين في الشركة  ال معيّة العموميّة"

قانون   بموجب  أصولًا  ويعقد  إليه  الدعوة  تتمّ  الذ  

التجارية وهذا النظام؛  الشركات

“Independent Board Member” means a Board 
Member who was not, nor his/her spouse, or any of 
his/her first-degree relatives, a member of the 
Company’s Executive Management during the last 
two years, and none of them had a relationship that 
has resulted in financial dealings with the Company, 
the Parent Company, or any of its Subsidiary, Sister 
or Allied Companies during the last two years, 
whenever such dealings exceed in total 5% of the 
Company’s paid up capital or the sum of Five Million 
Dirhams or its equivalent in a foreign currency, 
whichever is less; 

إدا ة مستق " الإدارة  عضو مجلس  يعني عضو مجلس   "

الذ  لم يكن هو أو زوجه أو أ  من أقاربه من الدرجة الأولى  

العامين   خلال  الشركة  في  التنفيذية  الإدارة  أعضاء  من 

  م هم علاقة نتج ع ها تعاملات مالية  الأخيرين، ولم يكن لأ 

مع الشركة أو الشركة الأم أو أ  من الشركات التابعة أو  

الشقيقة أو الحليفة لها خلال العامين الأخيرين إذا تجاوزت  

( هسبة  مجموعها  في  التعاملات  مال  %5هذه  رأس  من   )

الشركة المدفوع أو مبلغ خمسة ملايين درهماً أو ما يعادلها  

جنبية أيهما أقل؛ من عملة أ

However, a Board Member is not deemed 
independent anymore in any of the following events: 

على   الإدارة  مجلس  عضو  عن  الاستقلالية  صفة  وتنتفا 

 وجه الخصوص في الحالات التالية:

(a) If the Board Member was employed by any of the
Concerned Parties in the last two years;

العلاقة  (أ) ذات  الأطراف  أحد  لدى  موظفا  ي ون  أن 

بالشركة في خلال العامين الأخيرين؛

(b) If the Board Member is directly connected to a
company carrying out consultancy activity or
providing advice to the Company or any of the
Concerned Parties;

إذا كان مرتب ا مباشرة بشركة تقوم، بأعمال استشارية   (ب)

ذات   الأطراف  من  أ   أو  للشركة  استشارات  تقديم  أو 

العلاقة؛ 

(c) If the Board Member has a personal service
contract with the Company, any of the
Concerned Parties or employed as part of the
Executive Management of the Company;

إذا كان لديه أية عقود خدمات شخصية مع الشركة أو   (ج)

بالإدارة   موظف  أو  العلاقة  ذات  الأطراف  من  أ  

التنفيذية بها؛ 
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(d) If the Board Member is directly connected to a
non-profit organization receiving substantial
funding from the Company or any of the
Concerned Parties;

ـــــي لا  ( د) ـــــات التـــــ ـــــدى المنظمـــــ ـــــرة بإحـــــ ـــــا مباشـــــ ـــــان مرتب ـــــ إذا كـــــ

تهـــــدف إلـــــى الـــــربد والتـــــي تتلقـــــ  قـــــدراً كبيـــــراً مـــــن التمويـــــل 

من الشركة أو أحد الأطراف المرتب ة بها؛

(e) If the Board Member was during the last two
years connected to, an employee of an external or
previous auditor to the Company or a party
connected thereto;

إذا كـان في خلال العـامين الأخيرين، مرتب ـاً مع، أو موظفـاً  (ه)

لدى، أ  من مدققا الحســـــابات الخارجيين أو الســـــابقين  

 للشركة أو مع أ  من الأطراف المرتب ة بها؛

(f) If the equity of the Board Member, his minor
children or both reaches 10% or more in the
capital of the Company;

ر أو كليهمـا في رأس  ( و) إذا بلغـت ملكيتـه هو أو أبنـااه القصـــــــــــــّ

( فأكثر؛%10مال الشركة هسبة )

“Ministry” means the Ministry of Economy; "تعني وزارة الاقتصاد؛الوزا ة "

“Parent Company” means a company holding more 
than 50% of the Shares of the Company; 

)الشركة الأم" تزيد على  تملك هسبة  ( من  %50" تعني شركة 

أسهم الشركة؛ 

“Registrar” means the entity licensed by the 
Securities & Commodities Authority to organize the 
Share Register of Private Joint Stock Companies 
which is appointed from time to time to hold the Share 
Register of the Company; 

ـــل "أمانااااااااااة  اااااااااا   الأساااااااااااه "  ــ ـــ ــــن قبـ ــا مـــــ ــ ــــرخص لهـــــ ــة المـــــ ــ الجهـــــ

ــــهم  ـــــــ ــــجل أســـــ ـــــــ ــــيم  ـــــ ـــــــ ــــلع بتنظـــــ ـــــــ ــــة والســـــ ـــــــ ــــة الأوراق الماليـــــ ـــــــ هيئـــــ

الشـــــــركات المســـــــاهمة الخاصـــــــة والتـــــــي يـــــــتم تعيي هـــــــا مـــــــن حـــــــين 

الأسهم الخاص بالشركة؛لآخر لمسك  جل 

“Share Register” means the register indicating the 
title of the Shareholders to the Company’s Shares and 
the rights pertaining thereto; 

ــــــــات " اااااااااااااااااااااا   الأسااااااااااااااااااااااه "  ـــ ـــ ــين ملكيـــــ ــ ـــ ـــــــ ــــذ  يبـــــ ـــ ـــــــ ــــجل الـــــ ـــ ـــــــ ال ـــــ

المســـــــــــــــــــاهمين فـــــــــــــــــــي أســـــــــــــــــــهم الشـــــــــــــــــــركة والحقـــــــــــــــــــوق الـــــــــــــــــــواردة 

عليها؛

“Shareholder(s)” means the holder or holders for the 
time being of one or more Shares in the capital of the 
Company in accordance with the terms of these 
Articles; 

" يعني المالك أو المالكين في حينه لواحد  المساهمين  المساه /"

الشرك مال  رأس  في  الأسهم  من  أكثر  هذا  أو  لأح ام  وفقاً  ة 

النظام؛

“Shares” means the shares in the capital of the 
Company duly issued and held by the Shareholders or 

" يعني الأسهم في رأس مال الشركة المصدرة والمملوكة  الأسه "
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any of them; من قبل المساهمين أو أّ  م هم؛

“Sister Company” means a company that is affiliate to 
the same group to which the Company is an affiliate; 

الشقيقة" التي  الشركة  ااجموعة  نفس  تتبع  شركة  تعني   "

تتبعها الشركة؛ 

“Special Resolution” means such resolution issued by 
the majority of the votes of Shareholders that own no 
less than three quarters of the Shares represented in the 
meeting of the General Assembly of the Company; 

ـــــــة القااااااااااااااااااااارا  الخاااااااااااااااااااااا " ـــ ـــ ـــــــادر بأ لبيـــــ ـــ ـــ ـــــــرار الصـــــ ـــ ـــ ـــــــي القـــــ ـــ ـــ " يعنـــــ

أصــــــــــــــوات المســــــــــــــاهمين الــــــــــــــذين يمل ــــــــــــــون مــــــــــــــا لا يقــــــــــــــل عــــــــــــــن 

ثلاثــــــــــــــــة أربــــــــــــــــاع الأســــــــــــــــهم المم لــــــــــــــــة فــــــــــــــــي اجتمــــــــــــــــاع الجمعيــــــــــــــــة 

للشركة؛العمومية 

“Stakeholders” means any person having interest in 
the Company, such as the Shareholders, staff, creditors, 
customers, suppliers and potential investors; 

ـــــــــع  "أصااااااااااااااااحاب المصااااااااااااااااال " ـــــــــلحة مـــــ ـــــــــه مصـــــ ـــــــــخص لـــــ ـــــــــل شـــــ كـــــ

ـــــدائنين،  ـــ ـــــــ ـــــاملين، والـــــ ـــ ـــــــ ـــــاهمين، والعـــــ ـــ ـــــــ ـــــل المســـــ ـــ ـــــــ ـــــركة م ـــــ ـــ ـــــــ الشـــــ

 وردين، والمست مرين ااحتملين؛والعملاء، والم

“Subsidiary Company” means a company in which at 
least 50% of the capital is held by the Company; 

" تعني شركة مملوكة بما لا يقل عن نصف الشركة التابعة"

رأس مالها للشركة؛ 

“U.A.E” means United Arab Emirates; and "و ؛تعني دولة الإمارات العربية المتحدة" الدولة

“U.A.E. Nationals” means any of the following: " ة المت اااااااااااااااادةدولااااااااااااااااة مواطنااااااااااااااااو ــي ا مااااااااااااااااا ات العر يااااااااااااااااّ ـــــــ " يعنـــــ

أّ  مما يلي: 

(i) an individual who is a citizen of the United Arab
Emirates (holding a national identity card issued by
the Government of the United Arab Emirates);

عت ــــــــــــــــــــــــر مــــــــــــــــــــــــن مـــــــــــــــــــــــواطني  (1) ـــــة أّ  فـــــــــــــــــــــــرد ي  ـــــــ ـــــــ الإمــــــــــــــــــــــــارات دولـــــ

ة المتحـــــــــــــــــــــدة )ممـــــــــــــــــــــن يحمـــــــــــــــــــــل ب اقـــــــــــــــــــــة هويـــــــــــــــــــــة  العربيـــــــــــــــــــــّ

ة صـــــــــــــــــــــــادرة عـــــــــــــــــــــــن ح ومـــــــــــــــــــــــة  ــــة وطنيــــــــــــــــــــــّ ـــــــ ـــــــ الإمـــــــــــــــــــــــارات دولـــــ

العربيّة المتحدة(؛

(ii) the Government of the United Arab Emirates or any
Emirate of the United Arab Emirates or any subdivision
thereof and any department, ministry, instrumentality or
other body of any such Government; and

ـــــــة  (2) ـــ ـــــــة ح ومـ ـــ ة المتحـــــــــــدة أو أّ  إمـــــــــــارة دولـ ــّ الإمـــــــــــارات العربيـــــــــ

ــــن  ـــة دو مـــــ ــ ـــ ة المتحـــــــــدة وأّ  مـــــــــن فروعهـــــــــا لـ الإمـــــــــارات العربيـــــــــّ

وأّ  دائـــــــــرة، أو وزارة أو وكالـــــــــة أو أّ  جهـــــــــاز  خـــــــــر يتبــــــــــع أّ 

 من تلك الح ومات؛ و
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(iii) a Company incorporated in the United Arab
Emirates wherein all of the partners or shareholders
are themselves nationals of the United Arab
Emirates according to this definition.

الإمارات العربيّة المتحدة وي ون  دولة  أيّة شركة تؤسس في   (3)

أنفسهم من مواطني   أو مساهميها هم  فيها  الشركاء  جميع 

الإمارات العربيّة المتحدة وفقاً لهذا التعريف.دولة 

INTERPRETATION التفسير

Except where the context otherwise requires words 
denoting the singular shall include the plural and vice versa 
and words denoting a gender shall include every gender and 
reference to persons shall include bodies corporate and 
unincorporated. 

لذلك، فإن ال لمات التي تشير إلى   ما عدا ما يت لبه السياق خلافاً 

إلى الجميع والعكس صحيد، وال لمات التي   المفرد تتضمن الإشارة 

تشير إلى جنس ما تتضمن الإشارة إلى كل جنس والإشارة إلى شخص  

 تتضمن الإشارة إلى الشركات والمؤسسات وتلك  ير الم جلة. 

Article (3) (3) المادّة

The name of the Company is “M B M E GROUP P.J.S.C” 
a private joint stock company (hereinafter referred to as the 
“Company”). The Company may use the acronym “M B 
M E GROUP” as a trade name. the Company must use its 
name in all its administrative and commercial documents, 
transactions and communications.  

شركة مساهمة    –"    ش.م.خي  إ م  أم بي  أمجموعة  اسم الشركة هو "

شار إليها فيما بعد بلفظ " "(، ويجوز للشركة أن  الشركةخاصة. )وي 

كاسم تجار  لها. ويجب على  "يإم أ م بي أمجموعة "لفظ  تستعمل

ومعاملاتها،   مستنداتها،  جميع  في  اسمها  استعمال  الشركة 

 واتصالاتها الإداريّة والتجاريّة.
Article (4) (4) المادّة

The head office and registered address of the Company is 
in the Emirate of Abu Dhabi, The Board may establish 
branches, offices or agencies in the United Arab Emirates 
or abroad after obtaining the approval of the Competent 
Authority. 

ومحل الرئيس ي  الشركة  ويجوز  مركز  أبوظبي،  إمارة  في  القانوها  ها 

دولة  في  توكيلات  أو  م اتب  أو  فروعاً  لها  ينش ئ  أن  الإدارة  اجلس 

موافقة   على  الحصول  بعد  خارجها  أو  المتحدة  العربية  الإمارات 

 السل ة ااختصّة. 

Article (5) (5) المادّة

The term of this Company is (99) ninety-nine calendar 
years which commenced from date of entry of the 
Company into the Commercial Register and shall be 

( هي  الشركة  تاريخ  99مدة  من  تبدأ  ميلادية  ( تسعة وتسعون سنة 

لمدد  تلقائياً  ذلك  بعد  وتجدد  التجار .  ال جل  في  الشركة  قيد 
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renewed thereafter for similar successive terms unless a 
Special Resolution is adopted by the General Assembly 
reducing the term or liquidating the Company. 

العموميّة   الجمعيّة  من  خاص  قرار  يصدر  لم  ما  مماثلة  متعاقبة 

 بتقصير مدّة الشركة أو بإنهائها.  

Article (6) (6) المادّة

6.1 The principal objects for which the Company was 
established are to carry out the following activities 
within the United Arab Emirates or abroad: 

أجلها   6-1 من  الشركة  تأسست  التي  الرئيسة  الأ راض  ت ون 

العربيّة   الإمارات  دولة  في  سواءً  التالية  النشاطات  ممارسة 

 خارجها: المتحدة أو 

- Commercial Enterprises Investment, Institution and
Management.

الاست مار في المشروعات التجارية وتأسيسها وإدارتها؛ -

- Industrial Enterprises Investment, Institution and
Management; and

 الاســــت مار فـــــي المشــــروعات الصـــــناعية وتأسيســــها وإدارتهـــــا؛ -

 و

- Management - Investing in Technology Projects. الاســـــــــــــــــــت مار فـــــــــــــــــــي المشـــــــــــــــــــروعات التكنولوجيـــــــــــــــــــة وتأسيســـــــــــــــــــها -

 .وادارتها

6.2 For the purpose of achieving its main objects described 
in Clause 6.1 above, the Company may carry on the 
following activities within or outside the United Arab 
Emirates:  

للشركة في سبيل تحقيق أ راضها الرئيسة المنصوص عليها في   6-2

ا  (1-6)البند   الأعمال  مزاولة  أو  أعلاه،  داخل  سواءً  لتالية 

 خارج الإمارات العربية المتحدة:  

(a) incorporate all types of companies either alone or in
partnership with third parties and grant such companies
the authorities that it may deems appropriate or necessary
for any purposes related to the objects of the Company,
expansion thereof, or its business.

الغير   (أ) مع  أو  بمفردها  سواء  الشركات  أنواع  جميع  تأسيس 

أو   مناسبة  تراها  التي  الصلاحيات  الشركات  تلك  وتخويل 

ضرورية لأ  أ راض تتعلق بأ راض الشركة أو بأ  توسعة لها  

أو لأعمال الشركة. 

(b) to acquire, participate in or own shares, stocks and other
interests in companies engaged in any field related to the
activities of the Company or to any extension of its
business or carrying on activities similar to the activities
carried on by the Company or which may assist the
Company in achieving its objects; and the Company may
finance such companies.

اكتساب والاشتراك في أو امتلاك الأسهم والحصص أو المصالح   (ب)

بنشاطات   مرتبط  مجال  أ   في  تعمل  التي  الشركات  في  الأخرى 

الشركة أو بأ  توسعة لأعمالها، أو تزاول أعمالا  مماثلة للأعمال  

تحقيق   الشركة على  التي قد تساعد  أو  الشركة  بها  تقوم  التي 

أ راضها، وتمويل تلك الشركات. 
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(c) to enter into any agreements with banks, financial
institutions and credit agencies concerning the financing
of the Company's activities, including, without limitation,
the issuance of guarantees, the granting of securities over
its assets, including its shares and assets or the shares or
assets of its subsidiaries, and to enter into agreements in
favor of any subsidiary, including, without limitation, to
issue or grant indemnities or to act as a guarantor to secure
the liabilities of any subsidiary, with or without
consideration and to mortgage or create a security over all
or any part of the Company’s rights or assets or the rights
or assets of any of its subsidiaries in order to secure the
commitments of the Company.

مالية   ( ت )  بنوك ومؤسسات  مع  اتفاقيات  فيما  إبرام  ائتمان  ووكالات 

يتعلق بتمويل هشاطات الشركة، بما في ذلك دونما حصر، إصدار  

أو   حصصها  فيها  بما  أصولها،  على  الضمانات  ومند  الضمانات 

وإبرام   التابعة،  أصول شركاتها  أو  أسهم  أو  أو حصص  أصولها، 

دونما   ذلك  في  بما  التابعة،  الشركات  من  أ   لصالح  اتفاقيات 

ضمانات  إصدار  التصرف    حصر،  أو  عوض،  ضمانات  مند  أو 

أو   مع  التابعة،  الشركات  من  أ   التزامات  لضمان  كفيل  بصفة 

بدون مقابل، ورهن أو ترتيب أ  تأمين  خر على كامل أو أ  جزء  

من حقوق أو أصول الشركة أو حقوق أو أصول أ  من الشركات  

التابعة لها بغرض ضمان التزاماتها.  

(d) to enter into any contracts or agreements required for
achieving and performing any of the objects and
activities of the Company.

من   (ث) أ   وتنفيذ  لتحقيق  لازمة  اتفاقيات  أو  عقود  أ   إبرام 

أ راض وهشاطات الشركة.  

(e) to participate with others in establishing other
companies, partnerships or entities for the purposes of
acquiring, developing, owning, operating or managing
the activities or enterprises of the Company.

كيانات   (ج) أو  شراكات  أو  شركات  تأسيس  في  الغير  مع  الاشتراك 

أخرى من أجل اكتساب، أو ت وير، أو امتلاك، أو تشغيل، أو  

ارة هشاطات، أو مشاريع الشركة.  إد

(f) manage the Subsidiary Companies and entities affiliated
with the Company.

إدارة الشركات التابعة والكيانات المرتب ة بها.  (ح)

(g) Issue and sale of new shares in the Company or any shares
or in interests in any Affiliated Company.

وبيع أسهم جديدة في الشركة أو حصص أو أسهم في أ   إصدار (خ)

. شركة حليفة

(h) undertake any activity or do any action that may support
the Company’s financial position, or increase its value or
the value of its assets, or support the rights of its
Shareholders.

مزاولة أّ  هشاط أو القيام بأّ  عمل من شأنه أن يعزز المركز   ( د)

يدعم   أو  قيمة موجوداتها  أو  قيمتها  من  يزيد  أو  للشركة  المالي 

مصالح المساهمين فيها. 

(i) to carry on any business or activity related or incidental to
any of the business of the Company or which would
enhance, whether directly or indirectly the value of all or
any of the enterprises, properties or assets of the Company

مزاولة أ  عمل أو هشاط ي ون متصلًا بأ  من أعمال الشركة   ( ذ)

أو تابعاً لتلك الأعمال، أو يعزز بصورة مباشرة أو  ير مباشرة  

قيمة كافة أو أ  من مشاريع الشركة أو ممتل اتها أو أصولها، أو  
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or in any way increase the profitability of the Company or 
enhance the interests of the Company or its Shareholders. 

و من ربحية الشركة، أو يعزز مصالح الشركة  يزيد على أ  نح

 أو مصالح المساهمين فيها. 

6.3 The Company shall carry on its objects within the United 
Arab Emirates and abroad as shall be determined by the 
Board of Directors of the Company in that regard. 

المتحدة  6-3 العربية  الإمارات  بدولة  أ راضها  الشركة  تمارس 

يقرره مجلس إدارة الشركة في هذا الشأن.  لماوخارجها طبقا 

6.4 The objects of the Company shall be interpreted in a 
broad. manner and the General Assembly may amend 
the Company’s objects in accordance with Articles. 

العمومية   6-4 وللجمعية  موسعاً  تفسيراً  الشركة  أ راض  تفسر 

وفقاً لأح ام النظام. الشركةتعديل أ راض  

(8) المادّة

 تمّ الوفاء ب امل قيمة رأس المال قبل تحول الشركة.

(9) المادّة

الشركة   أسهم  حد  إ جميع  يوجد  ولا  مساهمة  أسميّة،  لنسبة  دها 

 الإمارات العربيّة المتحدة بالشركة. دولة  مواطنو 

(10) المادّة

PART II 
SHARE CAPITAL OF THE COMPANY 

Article (7) 

The Company’s capital of the Company shall be AED 
50,000,000 (fifty million dirhams) divided into two billion 
and five hundred million (2,500,000,000) equal cash  
shares having a value of a [0.02] fils AED (two fils). 

Article (8) 

The value of the Shares Capital has been paid in full prior 
to the conversion of the Company.  

Article (9) 

All the Company’s Shares are nominal, and there is no 
minimum shareholding for UAE Nationals in the 
company. 

Article (10) 

The Shareholders shall only be liable for any obligations 
or losses incurred by the Company within the limits of 
the value of their Shares, and their obligations may 
only be increased pursuant to their unanimous consent. 

بأ  التزامات أو خسائر على الشركة إلا في حدود   المساهمين لا يلتزم  

 ما يمل ون من أسهم، ولا يجوز زيادة التزاماتهم إلا بموافقتهم جميعاً.

الباب الثاني 
رأس مال الشركة 

المادّة )7(

حُدد رأس مال الشركة بمبلغ )50,000,000( خمسة مليون درهم  

إماراتي موزع على )2,500,000,000(  اثنان مليار  وخمسمائة   مليون  

الواحد  )0,02  فلسا(  للسهم  قدرها  فلسين  اسميّة  بقيمة  سهم 
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Article (11) (11) المادّة 

 
 

The ownership of a Share entails the acceptance by the 
Shareholder of these Articles and the decisions of its 
General Assemblies of the Company, and no Shareholder 
may claim the recovery of the sum paid as share in the 
capital. 

ولقرارات   النظام  لهذا  المساهم  قبول  السهم  ملكية  على  يترتب 

الجمعيات العموميّة للشركة. ولا يجوز للمساهم أن ي لب استرداد 

 ما دفعه للشركة كحصة في رأس المال.  

 
Article (12) (12) المادّة 

  

The Company’s Shares are indivisible. Nevertheless, 

should the title to a Share devolve upon several heirs or 

become owned by several persons, they are bound to select 

one of them to represent them towards the Company, and 

they shall be jointly responsible for the liabilities arising 

from the ownership of the Share. If they fail to agree on a 

representative, any of them may resort to the competent 

court to nominate the same and notify the Company in this 

respect. 

ـــــة  ـــــــ ـــــت ملكيـــــ ـــــــ ـــــك إذا  لـــــ ـــــــ ـــــع ذلـــــ ـــ ـــ ـــــة. ومـــــ ـــــــ ـــــل للتجزئـــــ ـــــــ ـــــر قابـــــ ـــــــ ـــهم  يـــــ ــ ـــ ـــ الســـــ

الســــــــــــــــــــهم إلــــــــــــــــــــى عــــــــــــــــــــدة ورثــــــــــــــــــــة أو تملكــــــــــــــــــــه أشــــــــــــــــــــخاص متعــــــــــــــــــــددون 

وجـــــــــــــــــــب أن يختـــــــــــــــــــاروا مـــــــــــــــــــن بيـــــــــــــــــــ هم مـــــــــــــــــــن ينـــــــــــــــــــوب عـــــــــــــــــــ هم تجـــــــــــــــــــاه 

ـــــــــركة، ـــــــ ـــــــ ـــــــ وي ـــــــــــــــــــــــــــــــــــون هـــــــــــــــــــــــــــــــــــؤلاء الأشـــــــــــــــــــــــــــــــــــخاص مســـــــــــــــــــــــــــــــــــؤولين  الشـــــ

ــــهم،  ـــــــ ـــة الســـــ ـــــــ ــــــــــن ملكيـــــ ــــئة عـــــ ـــــــ ــــات الناشـــــ ـــ ـــ ـــن الالتزامـــــ ـــــــ ــــامن عـــــ ـــ ـــ بالتضـــــ

ــــ هم  ـــ ـــ ــــوب عـــــ ـــ ـــ ــــن ينـــــ ـــ ـــ ــــار مـــــ ـــ ـــ ــــى اختيـــــ ـــ ـــ ــــاقهم علـــــ ـــ ـــ ــــدم اتفـــــ ـــ ـــ ــــال عـــــ ـــ ـــ ــــي حـــــ ـــ ـــ وفـــــ

يجـــــــــــــــــــــوز لأ  مــــــــــــــــــــــ هم اللجــــــــــــــــــــــوء للمحكمـــــــــــــــــــــة ااختصــــــــــــــــــــــة لتعيينــــــــــــــــــــــه 

 ويتم إخ ار الشركة بقرار ااحكمة بهذا الشأن.
 

Article (13) (13) المادّة 

  

Each Share entitles its owner to a share equivalent to any 
other Shareholder’s share, without any distinction, in the 
ownership of the Company’s assets upon liquidation, in the 
distributed dividends as indicated herein below, and in the 
attendance and voting at the General Assemblies. 

م يخول مالكه الحق في حصة معادلة لحصة  يره بلا تمييز  كل سه 

الموزعة على  الأرباح  وفي  الشركة عند تصفيتها  ملكية موجودات  في 

العمومية   الجمعية  اجتماعات  وفي حضور  بعد  فيما  المبين  الوجه 

 والتصويت على قراراتها. 

Article (14) (14) المادّة 

 
 

14.1 Subject to the provisions of these Articles, the 
Company’s Shares may be sold, assigned, mortgaged, 
disposed of, or negotiated in any manner pursuant to the 
provisions of these Articles, the regulations and bylaws 
laid down by the Company’s Board. Any dealings in the 
Shares, including the transfer of ownership and creation 

أو   14-1 الشركة  أسهم  بيع  يجوز  النظام،  هذا  أح ام  مراعاة  مع 

التنازل ع ها أو ره ها أو التصرف أو التعامل فيها على أ  وجه  

التي   واللوائد  والنظم  النظام  هذا  لأح ام  وطبقاً  بمقتض ى 

هذه   من  أ   ت جيل  ويتم  الشركة.  إدارة  مجلس  يضعها 
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of rights thereon, must be recorded in the Share Register. 
Once the Board and the Registrar receives a written 
notice in this respect signed by the Transferor and 
Transferee provided that the Transferor pays the 
registration fees imposed by the Company or the 
Registrar from time to time and pursuant to a decision 
of the Board for entering the share transfer in the Share 
Register. The Board may request that the two parties’ 
signatures be authenticated. Any transfer not in 
compliance with the requirements of these Articles shall 
be considered invalid. 

ترتيب حقوق  التعاملات في الأسهم، بما في ذلك نقل ملكيّتها و 

عليها، في  جل الأسهم وذلك بعد تسلم مجلس الإدارة وأمانة  

 جل الأسهم إخ اراً خ ياً موقعاً عليه من المتنازل والمتنازل  

رسوم   بسداد  المتنازل  يقوم  أن  شري ة  ذلك  يفيد  بما  له 

الت جيل التي قد تفرضها الشركة أو أمانة  جل الأسهم من  

الإدارة لت جيل انتقال    حين لآخر بمقتض ى قرار من مجلس

الأسهم في  جل الأسهم. واجلس الإدارة الحق في أن ي لب  

التصديق على توقيع ال رفين. ولا يعتدّ بأ  تنازل ما لم يراع  

 مقتضيات هذا النظام.  

  
14.2 The Company Shares may not in any case be sold or 

assigned to third parties, if such sale or assignment is 
contrary to the provisions of these Articles; or 

لا يجوز في أّ  حال من الأحوال بيع أسهم الشركة أو التنازل ع ها   14-2

هذا    إلى الغير، إذا كان  مخالفاً لأح ام  التنازل  أو  البيع  ذلك 

 النظام؛ أو  

  

14.3 Without prejudice to the provisions of Clause (14.2) of these 
Articles, in the event of death of any natural Shareholder, his 
heir is the only person who has title or interest in the 
deceased’s Shares, and be entitled to the dividends and other 
benefits previously belonging to the deceased. The said heir, 
once registered with the Company pursuant to these 
Articles, shall have the same rights as the deceased 
Shareholder in the Company regarding the relevant Shares 
and the deceased Shareholder’s estate shall not be exempt of 
any liability related to any Share that belonged to him at the 
time of death. In case of several heirs, they shall nominate 
one of them to represent them at the General Assemblies of 
the Company. The heirs shall execute a power of attorney in 
favor of that person in a form and substance that is compliant 
with the laws of the country whose nationality the deceased 
carried. 

 

النظام،  (  2-14)  مع مراعاة أح ام البند 14-3 في حالة ومن هذا 

هو   وري ه  ي ون  ال بيعيين  المساهمين  أحد  الشخص  وفاة 

أو مصلحة في أسهم المتوفى  الذ  له حقوق ملكية  الوحيد 

كان   التي  الأخرى  والامتيازات  الأرباح  في  الحق  له  وي ون 

للمتوفى حقّ فيها، وي ون له الحق بعد ت جيله في الشركة  

وفقاً لأح ام هذا النظام، ذات الحقوق كمساهم في الشركة  

عف   التي كان يتمتع بها المتوفى فيما يخص هذه  الأسهم، ولا ت 

بأ  سهم   فيما يختص  التزام  أ   من  المتوفى  المساهم  تركة 

هذه   في  فيجب  الورثة  تعدد  فإذا  الوفاة.  وقت  يملكه  كان 

الحالة أن يرشح الورثة أحدهم لي ون نائباً ع هم في تم يلهم  

في الجمعيّات العموميّة للشركة. يقوم الورثة بإصدار توكيل  

يراع أن  على  الشخص  الشروط  لهذا  التوكيل  هذا  في  ى 

 الش لية والموضوعية لقانون جنسيّة المتوفي.

  

239B30A4D25189320C46

20/54



 

 

 

13 

 

14.4 Any person becoming entitled to any Shares in the 
Company as a result of the death or bankruptcy of any 
Shareholder or pursuant to a writ of attachment issued 
by a competent court must within thirty days: 

يجب على أ  شخص يصبد له الحق في أ  أسهم في الشركة   14-4

حجز   أمر  بمقتض ى  أو  مساهم  أ   إفلاس  أو  لوفاة  نتيجة 

 صادر عن أ  محكمة مختصة أن يقوم خلال ثلاثين يوماً:  

  

a) produce evidence of the said right to the Board; and (أ)  الإدارة؛ و مجلسبتقديم البينة على هذا الحق إلى 

b) select (subject to the provisions of Clause 14.2  of 
this Article) either to be registered as Shareholder 
or nominate a person to be registered as 
Shareholder in respect of the said Shares. 

ــار   (ب) ــ ــــد )  -أن يختـ ــام البنـ ــ ــاة أح ـ ــ ــــذه 2-14مع مراعـ ( من هـ

ـــــجيلـــه    -المـــادّة   ـــ ــــاهمإمـــا أن يتم ت ـــــ ـــ ـــ ـــــ ي   كمســـــ ـــ أو أن يســـــ

ــاً ليتم ت ـــــــــــجيله كمســـــــــــاهم فيما يختص بتلك  شـــــــــــخصـــــــــ

 الأسهم.

  
14.5 The Company may request any procedure to ensure that 

the signatures of the parties on any document related to 
any dealing in the Company’s Shares be authenticated 
and that they prove their legal capacity. The transferor 
is considered a Shareholder until the transferee is duly 
registered in the Share Register. 

من  تأكد  في أن ت لب أ  إجراء  خر للي ون للشركة الحق   14-5

في   بأ  تعامل  يتعلق  ال رفين على أ  مستند  صحة توقيع 

المتنازل   يعت ر  القانونية.  أهليتهما  لإثبات  أو  الشركة  أسهم 

 مساهماً إلى أن يتم قيد المتنازل إليه أصولًا في  جل الأسهم.

 

Article (15) (15) المادّة 

  

‘The successors or creditors of the Shareholder may not, for 
any reason, request to affix seals on the Company’s books 
or property, neither may they request the division of such 
property or its sale as a whole for being indivisible or 
interfere in any manner whatsoever in the Company’s 
management. They are also required, when exercising their 
rights, to rely on the Company’s inventory and final 
accounts, as well as the decisions of the Company’s 
General Assemblies. 

أو لدائنيه بأ  حجة كانت أن ي لبوا وضع   لا يجوز لورثة المساهم 

على   أو  الأختام  قسمتها  ي لبوا  أن  ولا  ممتل اتها  أو  الشركة  دفاتر 

بيعها جملة لعدم إم ان القسمة ولا أن يتدخلوا بأ  طريقة كانت في 

على  التعويل  حقوقهم  استعمال  لدى  عليهم  ويجب  الشركة  إدارة 

جمعياتها   قرارات  وعلى  الختامية  وحساباتها  الشركة  جرد  قوائم 

 العموميّة. 

 

Article (16) (16) المادّة 

  

The dividends due to each Share shall be paid to the owner 
thereof whose name is entered in the Company’s Share 
Register on the date the General Assembly has fixed to 
distribute the dividends pursuant to the regulations and 

تدفع الشركة حصص الأرباح المستحقة عن السهم للمساهم المقيد  

التا  في  الأسهم  في  جل  العموميّة  اسمه  الجمعيّة  تقرره  الذ   ريخ 

هذا   في  الوزارة  تضعها  التي  والقرارات  للأنظمة  وفقاً  الأرباح  لتوزيع 
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decisions issued by the Ministry in this respect. The said 
owner has an exclusive right to the amounts due in relation 
to the Share, whether they are share in the profits or share 
in the Company’s assets. 

السهم   المستحقة عن ذلك  المبالغ  في  الحق  له وحده  الشأن وي ون 

 سواء كانت حصصاً في الأرباح أو نصيباً في موجودات الشركة. 

 

Article (17) (17) المادّة 

  

17.1 Subject to the approval of the Ministry and the 
Competent Authority, the Company, by way of a 
Special Resolution (a) may increase the share capital 
of the Company by issuing new shares of the same 
nominal value as the original shares or of the same 
nominal value plus a premium in case that the market 
value of the share exceeds the nominal value per 
share, the premium will be added to the statutory 
reserve even if this exceeds 50% of the share capital; 
and (b) to grant issuance discount in case that the 
market value of the share decreases below the 
nominal value per share, a negative reserve will be 
created against the issuance discount in the equity 
part of the balance sheet which shall be settled from 
the future dividends of the Company before 
approving any distribution of dividends ( c) the share 
capital of the Company may also be reduced. 

بعد الحصول على موافقة الوزارة والسل ة ااختصة يجوز   17-1

الشركة   رأسمال  زيادة  )ا(  خاص  قرار  بموجب  للشركة 

للأسهم   الإسمية  القيمة  بنفس  جديدة  أسهم  بإصدار 

الأصلية أو بإضافة علاوة إصدار إلى القيمة الإسمية في حالة  

يادة القيمة السوقية عن القيمة الأسمية للسهم وتضاف  ز 

بذلك   جاوز  ولو  القانوها  الاحتياطا  إلى  الإصدار  علاوة 

نصف رأس المال؛ )ب(مند خصم إصدار في حالة انخفاض  

مقابل   وينشأ  للسهم  الأسمية  القيمة  عن  السوقية  القيمة 

الملكية بالميزانية   خصم الإصدار احتياطا سالب في حقوق 

خصماً من الأرباح المستقبلية للشركة قبل إقرار أ     ويسدد

 توزيعات للأرباح )ج( كما يجوز تخفيض رأس مال الشركة. 

  

17.2 The increase or reduction of the share capital is made 
in both cases pursuant to a Special Resolution of the 
General Assembly upon the proposal of the Board 
and after hearing the Auditor’s report in the event of 
any reduction, provided that in case of increase the 
amount of increase should be stated, as well as the 
new Shares issuance price, and in case of reduction 
the amount of such reduction must be stated and the 
method of implementation thereof. 
 
 
 
 
 

وت ون زيادة رأس مال الشركة أو تخفيضه بقرار خاص من   17-2

في   الإدارة  مجلس  من  اقتراح  على  بناء  العموميّة  الجمعيّة 

أ    حالة  في  الحسابات  مدقق  تقرير  سماع  وبعد  الحالتين 

الزيادة   حالة  في  يبين  أن  وعلى  وسعر  تخفيض،  مقدارها 

مقدار   التخفيض  حالة  في  ويبين  الجديدة  الأسهم  إصدار 

 هذا التخفيض وكيفية تنفيذه. 
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PART III 
DEBENTURE BONDS 

 الباب الثالث

 سندات القرض 

  

Article (18) (18) المادّة 

  
Subject to the provisions of the Companies Law, the 
General Assembly of the Company may by Special 
Resolution and with the approval of the Ministry and the 
decide to issue debentures of any kind, and such decision 
must state the value and terms of issuance and the extent of 
their conversion into Shares. The General Assembly may 
also decide to authorize the Board to determine the date of 
issuance of the debentures or Sukuk, and that the General 
Assembly notifies the Ministry in this respect. 

العموميّة   للجمعيّة  التجارية،  الشركات  قانون  أح ام  مراعاة  مع 

تقرر   أن  الوزارة  موافقة  بعد  خاص  قرار  بموجب  إصدار  للشركة 

سندات قرض من أ  نوع، ويبين هذا القرار قيمتها وشروط إصدارها  

بتفويض   قراراً  تصدر  أن  ولها  أسهم.  إلى  للتحويل  قابليتها  ومدى 

وأن   الص وك  أو  السندات  إصدار  موعد  لتحديد  الإدارة  مجلس 

 الجمعية العمومية الوزارة بذلك. تخ ر
 

PART IV 
THE BOARD OF THE COMPANY 

 الباب الرابع 

 مجلس إدا ة الشركة 

  

Article (19) (19) المادّة 

  

The Company shall be managed by a Board of Directors 
consisting of Five (5) members elected by the General 
Assembly through secret Cumulative Voting. The Board 
Members must include one Independent Board Member or 
more. 

أعضاء، يتم    خمسة(  5يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة م ون من )

التراك ي.   السر   بالتصويت  العموميّة  الجمعيّة  قبل  من  انتخابهم 

من   أكثر  أو  الإدارة عضو  مجلس  أعضاء  بين  من  ي ون  أن  ويتعين 

 الأعضاء المستقلين. 

Article (20) (20) المادّة 

  

20-1 Each of the Board Members shall remain in office for 
three (3) calendar years starting from the date of 
election, and upon expiry of this term, the Board shall 
be newly formed.  
 

( 3يتولى كل عضـــــــو من أعضـــــــاء مجلس الإدارة منصـــــــبه لمدة ) 20-1

من تاريخ الانتخاب، وفي نهاية هذه ثلاث ســنوات ميلادية تبدأ  

 المدة يعاد تشكيل مجلس الإدارة.

20-2 In case of vacancies on the Board during a given year, 
within thirty days at the most from the date of the last 
position becoming vacant the Board may appoint new 
members to fill the vacancies provided that such 
appointment is submitted to the General Assembly at 

أثناء   20-2 في  التي تخلو  المراكز  في  يعين أعضاء  اجلس الإدارة أن 

( أقصاها  مدة  يعرض  30السنة خلال  أن  على  يوماً  ثلاثين   )

هذا التعيين على الجمعيّة العموميّة في أول اجتماع لها لإقرار  
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its first meeting in order to approve their appointment 
or appoint other members. The new member shall in 
all cases complete the term of his/her predecessor. In 
the event that a new member is not appointed to the 
vacant position during that period, The Board shall 
open nominations to elect a member to fill the Board 
vacancy at the first meeting of the General Assembly. 
If the number of vacant positions during a given year 
reaches one quarter of the number of the Board 
Members, the remaining Board Members shall call for 
a meeting of the General Assembly, within thirty days 
at the most from the date of the last position becoming 
vacant, in order to elect members to fill the vacancies. 
The new member shall in all cases complete the term 
of his/her predecessor. 

يين  يرهم، ويكمل العضو الجديد مدة سلفه،  تعيي هم أو تع

وفي حال عدم تعيين عضو جديد بالمركز الشا ر خلال تلك  

عضو   لانتخاب  الترشيد  باب  فتد  ااجلس  على  وجب  المدة 

للمركز الشا ر في أول اجتماع للجمعية العمومية وإذا بلغت  

على   وجب  الإدارة  مجلس  أعضاء  عدد  ربع  الشا رة  المراكز 

مجلس العموميّة    أعضاء  الجمعيّة  دعوة  الباقين  الإدارة 

شغر  خر   تاريخ  من  الأكثر  على  يوماً  ثلاثين  خلال  للاهعقاد 

الأحوال   وفي جميع  الشا رة  المراكز  يملأ  من  لانتخاب  مركز 

 يكمل العضو الجديد مدة سلفه.

 

Article (21) (21) المادّة 

  

21-1 The Board of Directors shall elect from amongst its 
Members a Chairman and a Vice Chairman at the first 
meeting after the election of the Board, and the Vice 
Chairman may act as the Chairman when this latter is 
absent or hindered from attending. 
 

ــاً  21-1 ينتخــــــــــــــــــب مجلــــــــــــــــــس الإدارة مــــــــــــــــــن بــــــــــــــــــين أعضــــــــــــــــــائه رئيســــــــــــــــ

ـــــد ونائبــــــــــــــــــــــــاً للــــــــــــــــــــــــرئيس فــــــــــــــــــــــــي أول اجتمــــــــــــــــــــــــاع يع ـــــــ ـــــــ ـــــده بعـــــ ـــــــ ـــــــ قـــــ

ــــــــرئيس  ـــ ـــ ــام الـــــ ــ ـــ ـــــــ ــــرئيس مقـــــ ـــ ـــــــ ـــب الـــــ ـــــ ـــ ـــ ــــوم نائـــــ ـــ ـــــــ ــــاب. ويقـــــ ـــ ـــــــ الانتخـــــ

 عند  يابه أو قيام ماهع لديه. 

21-2 The Chairman shall assume the tasks and 
responsibilities set forth in the Companies Law, and 
the provisions of these Articles. 

والمســـــــــــــــــــــؤوليات يتـــــــــــــــــــــولى رئـــــــــــــــــــــيس مجلـــــــــــــــــــــس الإدارة المهـــــــــــــــــــــام  21-2

المنصـــــــــــــــــــوص عليهـــــــــــــــــــا فـــــــــــــــــــي قـــــــــــــــــــانون الشـــــــــــــــــــركات التجاريـــــــــــــــــــة 

 وأح ام هذا النظام.

Article (22) (22) المادّة 

  

22-1 The Board may appoint from amongst its members 
one managing director or more and fix his (their) 
powers and remuneration. The Managing Director 
may not be the Chief Executive Officer or General 
Manager of another company, neither may he be at the 
same time the Chairman and the General Manager 
and/or Managing Director. 

يجـــــــــوز اجلـــــــــس الإدارة أن يعـــــــــين مـــــــــن بـــــــــين أعضـــــــــائه عضـــــــــواً  22-1

منتــــــــــــــــــــــدباً أو أكثــــــــــــــــــــــر لــــــــــــــــــــــ دارة، ويحــــــــــــــــــــــدد مجلــــــــــــــــــــــس الإدارة 

صـــــــــــاته وم افزتـــــــــــه. ولا يجـــــــــــوز للعضـــــــــــو المنتـــــــــــدب أن اختصا

ــاً لشـــــــــركة أخـــــــــرى ولا  ــاً تنفيـــــــــذياً أو مـــــــــديراً عامـــــــ ي ـــــــــون رئيســـــــ

يجـــــــــــــــــوز الجمــــــــــــــــــع بــــــــــــــــــين منصــــــــــــــــــب رئــــــــــــــــــيس مجلــــــــــــــــــس الإدارة 
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 ومنصب مدير الشركة و/أو العضو المنتدب.
 

22-2 The Board may also appoint a Chief Executive 
Officer/General Manager for the Company and fix his 
powers, remuneration, and terms of dismissal or 
resignation. 
 

عاماً    22-2 تنفيذياً/مديراً  رئيساً  يعيّن  أن  الإدارة  اجلس  يجوز 

وم افزته   اختصاصاته  الإدارة  مجلس  ويحدد  للشركة، 

 وأحوال عزله وقبول استقالته. 

22-3 The Board may also form from amongst its members  
one or more committee(s) whose duties, remuneration 
and method of supervising the same shall be 
determined by the Board. 

يجوز اجلس الإدارة أن يش ل من بين أعضائه لجنة أو أكثر    22-3

لجنة   كل  وم افزت  اختصاصات  الإدارة  مجلس  ويحدد 

 عليها. وكيفية رقابته 

Article (23) (23) المادّة 

 
 

23.1 The Board shall have full powers to manage the 
Company and carry out all acts and transactions on 
behalf of the Company as the Company is authorized 
to do and shall exercise all powers required to achieve 
its objects, without any restriction except for the 
restrictions stipulated in the Companies Law, these 
Articles, or any decisions of the General Assembly. 
The Board is also expressly authorized, for the 
purposes of Article (154) of the Companies Law, to 
enter into loan agreements with a validity period of 
more than three (3) years, grant facilities and invest in 
the fields specified in the Company’s objects as stated 
in Article (6) of these Articles, mortgage the 
Company’s property and assets, discharge the 
Company’s debtors from their liabilities, conclude 
reconciliation or agree to arbitration. 

اجلس الإدارة كافة السل ات في إدارة الشركة والقيام ب افة   23-1

مصرح   هو  حسبما  الشركة  عن  نيابة  والتصرفات  الأعمال 

الم لوبة  الصلاحيات  كافة  وممارسة  به،  القيام  للشركة 

لتحقيق أ راضها. ولا يحد من هذه السل ات والصلاحيات  

ام أو  إلا ما نص عليه في قانون الشركات التجارية، وهذا النظ

مجلس   يفوض  كما  العموميّة.  الجمعيّة  من  قرار  به  صدر 

المادّة ) ولأ راض  الشركات  154الإدارة صراحة  قانون  من   )

تتجاوز   لمدة  بالقروض  الخاصّة  الاتفاقيات  بإبرام  التجارية 

( سنوات، ومند التسهيلات والاست مار في ااجالات  3ال لاث )

من هذا النظام،  (  6ادة )المااحدّدة في أ راضها المعلن ع ها في  

ورهن أموال وأصول الشركة، وإبراء ذمة مديني الشركة من  

 مسؤولياتهم وإجراء المصالحات أو الموافقة على التحكيم. 

 
23.2 Subject to the provisions of the Companies Law, the 

Board may not dispose of the Company’s assets or 
change the nature of the Company’s activity whenever 
such disposal or change would substantially affect the 
Company’s ability to carry out its activity in the same 
manner or degree as immediately prior to such 
disposal or change, unless the said disposal or change 

مع مراعاة أح ام قانون الشركات التجارية، لا يجوز اجلس   23-2

دارة أن يتصرف في موجودات الشركة أو يغير في طبيعة  الإ 

هشاطها إذا كان من شأن ذلك التصرف أو التغيير التأثير في 

بنفس   هشاطها  ممارسة  على  أساس ي  بش ل  الشركة  قدرة 

ال ريقة وبنفس الدرجة السابقة مباشرة على ذلك التصرف  

239B30A4D25189320C46

25/54



 

 

 

18 

 

has been authorized by a Special Resolution of the 
General Assembly of the Company. 

أجيز   قد  التغيير  أو  التصرف  ذلك  يكن  لم  ما  التغيير،  أو 

 ار خاص من الجمعيّة العموميّة للشركة. بقر 

23.3 The Board shall lay down the regulations related to the 
administrative, financial and personnel affairs and their 
financial entitlements. The Board shall further lay 
down a special regulation organizing its own work, 
meetings, distribution of powers and responsibilities 
amongst its members the Board is entitled to delegate 
to any third party all or part of the above, subject to the 
provisions of these Articles. 

الإدارية   23-3 بالشؤون  المتعلقة  اللوائد  الإدارة  مجلس  يضع 

يضع  و  كما  الماليّة.  ومستحقاتهم  الموظفين  وشؤون  الماليّة 

واجتماعاته   أعماله  بتنظيم  خاصّة  لائحة  الإدارة  مجلس 

ويجوز   أعضائه  على  والمسؤوليات  الاختصاصات  وتوزيع 

أو بعض ما سبق، وذلك مع   الغير في كل  للمجلس تفويض 

 مراعاة أح ام هذا النظام.  

Article (24) (24) المادّة 

 
 

The Chairman shall have the right to sign individually on 
behalf of the Company, including the right to represent the 
Company before the courts and arbitration tribunals of all 
kinds and degrees, and appoint lawyers and experts as may 
be required to defend the Company’s interests. Moreover, 
the Chairman may decide to grant the General 
Manager/Chief Executive Officer/Managing Director or 
any Board Member the right to individually represent the 
Company within the limits and provisions of the Board 
decision. 

رة حق التوقيع عن الشركة منفرداً، بما في رئيس مجلس الإدا يملك  

درجاتها   اختلاف  على  التحكيم  وهيئات  ااحاكم  أمام  تم يلها  ذلك 

مصالح   عن  للدفاع  اللازمين  والخ راء  ااحامين  وتعيين  وأنواعها 

مجلس الإدارة أن يصدر قراراً بمند حق  رئيس  الشركة. كما يجوز ل

التنفيذ /العضو  رئيستم يل الشركة على انفراد للمدير العام/لل

المنتدب للشركة أو لأ  عضو من أعضاء مجلس الإدارة وذلك كله 

  في حدود الشروط والأح ام التي تضم ها ذلك القرار. 

 

Article (25) (25) المادّة 

 
 

The Board of Directors will hold its meetings at least four 
times per year at the Company’s head office or in any other 
place agreed by the Board Members, at the invitation of the 
Chairman or Vice Chairman in case of absence of the 
Chairman, or at the written request of at least two of the 
Board Members. The invitation to the meeting should be 
sent at least one week prior to the meeting date together 
with an agenda; and every Member of the Board has the 
right to add any topic he may deem necessary to be 
discussed during the meeting. 
 

يعقد مجلس الإدارة اجتماعاته في المركز الرئيس ي للشركة أو في أ   

ء مجلس الإدارة أربع مرات في السنة على م ان  خر يوافق عليه أعضا

الأقل وذلك بناءً على دعوة من الرئيس أو نائبه في حالة  يابه أو بناءً 

وتوجه  الأقل.  على  اعضائه  من  عضوان  يقدمه  خ ا  طلب  على 

الدعوة قبل أسبوع على الأقل من الموعد ااحدد مشفوعة بجدول 

رى ضرورة بح ه  الأعمال، ول ل عضو الحق في إضافة أ  موضوع ي

 في الاجتماع.  
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Article (26) (26) المادّة 

  

26.1 Meetings of the Board are only valid if attended by the 
majority of its members in person. Board Members 
may participate through any modern technological 
means provided that the Board secretary ensures that: 
(a) all Board Members are invited and briefed about 
method of participation in the meeting; (b) all 
documents to be sent to the Board Members prior to 
the meeting; and (c) the Board meeting minutes will 
be recorded and kept. Furthermore, the Board 
Members should acknowledge in the beginning of the 
meeting that they have received all the documents and 
the meeting agenda and that they can hear the other 
Board Members’ voices in a clear manner. Any Board 
Member may delegate another Board Member to vote 
on his (her) behalf, in which case the delegated 
member has two votes. No Board Member may 
represent more than one Board Member in any 
meeting of the Board. 

لا ي ون اجتماع مجلس الإدارة صحيحاً إلا بحضور أ لبية   26-1

في   الاعضاء  مشاركة  تتم  أن  ويجوز  شخصياً،  أعضائه 

أن   بشرط:  الحدي ة  التقنية  وسائل  خلال  من  الاجتماعات 

)أ( دعوة كافة الاعضاء  يقوم مقرر ااجلس من التأكد من: 

كي  توضيد  مع  الإجتماع  الإجتماع،  لحضور  في  المشاركة  فية 

جميع   إلى  الإجتماع  قبل  المستندات  كافة  إرسال  )ب( 

وحفظه.   الإدارة  مجلس  إجتماع  ت جيل  )ج(  الاعضاء، 

قد   انهم  الإجتماع  بداية  في  يقرروا  أن  الاعضاء  على  ويجب 

قادرين   وأنهم  الاجتماع  وجدول  المستندات  جميع  استلموا 

اجدين شخصياً بدقة  على سماع أصوات باقي الاعضاء المتو 

من   ينيب عنه  يره  أن  الإدارة  لعضو مجلس  كاملة. ويجوز 

ي ون   الحالة  وفي هذه  التصويت،  في  الإدارة  أعضاء مجلس 

لهذا العضو صوتان، ولا يجوز أن ينوب عضو مجلس الإدارة  

 عن أكثر من عضو واحد. 

 

26.2 In case of Board Members election, the Company shall 
invite the General Assembly, announce at the time of 
invitation that the door is open to run for the 
membership of the Board, and shall abide by the 
following: 

مجلس   26-2 أعضاء  انتخاب  حال  في  الشركة  على    الإدارة يجب 

مجلس    الإعلان لعضوية  الترشح  باب  فتد  مع    ارةالإدعن 

 دعوة الجمعية العمومية، والالتزام بما يلي: 

(a) the door to run for the membership of the Board shall 
remain open for fourteen days from the date of 
announcement and all candidate names shall be 
provided to the Ministry once the said door is closed; 
and 

ــــس  (أ) ـــــــ ـــــــ ــــوية مجلـــــ ـــــــ ـــــــ ــــح لعضـــــ ـــــــ ـــــــ ــــاب الترشـــــ ـــــــ ـــــــ ــــل بـــــ ـــــــ ـــــــ  الإدارةأن يظـــــ

ــاً  ـــــــدةمفتوحـــــــــ ـــ ــاً مـــــــــــن تـــــــــــاريخ  لمـ ـــلانأربعـــــــــــة عشـــــــــــر يومـــــــــ ـــ ، الإعـــــ

ــاب  ــد  لـــــــــــــق بـــــــــــ ــماء المرشـــــــــــــحين بعـــــــــــ ــاة الـــــــــــــوزارة بأســـــــــــ وموافـــــــــــ

 و ؛الترشح

  

(b) the names and particulars of the candidates shall be 
published on the notice board of the Company, and a 
brief profile of each candidate shall be provided to the 

لوحة   (ب) في  بالترشح  الخاصة  وبياناتهم  المرشحين  أسماء  هشر 

عن    الإعلانات تعريفية  نبذة  توفير  مع  بالشركة،  الموجودة 

مجلس   لعضوية  المرشحين  إجراء    الإدارةالأشخاص  قبل 

239B30A4D25189320C46

27/54



 

 

 

20 

 

Board before the vote takes place to give the 
Shareholders a clear idea about the candidates 
experience and qualifications. 

خ رات   عن  واضحة  فكرة  المساهمين  يع ا  بما  التصويت 

 ومؤهلات المرشحين. 

26.3 The decisions of the Board of Directors are to be 
issued by the majority of the votes of the members 
present or represented. In case of tie, the Chairman or 
Vice Chairman in his absence shall have a casting 
vote. Voting by correspondence is not permitted. 

ـــــــــوات تصـــــــــــــــــــــدر قـــــــــــــــــــــرارات مجلـــــــــــــــــــــس الإدارة  26-3 ـــــــ ـــــــــة أصـــــ ـــــــ بأ لبيـــــ

ــــاوت  ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــــين وإذا تســـــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــــرين والمم لـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــاء الحاضـــــ ـــ ـــ ـــــــ ـــــــ الأعضـــــ

ــح الجانـــــــــــــب الـــــــــــــذ  منـــــــــــــه الـــــــــــــرئيس أو مـــــــــــــن  الأصـــــــــــــوات ريـــــــــــ

 يقوم مقامه، ولا يجوز التصويت بالمراسلة.

26.4 A special register shall be kept where the minutes of 

meetings of the Board shall be recorded. The minutes 

shall include all matters discussed in detail, as well as 

the decisions adopted during the meetings, any 

resentments or objections expressed by the Members. 

The minutes shall be signed by all Members who 

attended the meeting in addition to the meeting 

secretary. Should any Board Member refrain from 

signing, his/her objection shall be recorded in the 

minutes along with the reasons if expressed. The 

signatories to the said minutes shall be responsible 

for the accuracy of the particulars mentioned therein, 

provided that copy of the minutes shall be sent to the 

Members for their files, and all minutes of meetings 

of the Board and its Committees shall be kept by the 

Board secretary. 

 

ـــــــــات  26-4 ـــــــــر اجتماعـــــ ـــــــــه محضـــــ ـــــــــت فيـــــ ـــــــــاص ت بـــــ ـــــــــجل خـــــ ـــــــــد  ـــــ يعـــــ
مجلـــــــــــــــــــــــس الإدارة والتـــــــــــــــــــــــي تشـــــــــــــــــــــــمل تفاصـــــــــــــــــــــــيل المســـــــــــــــــــــــائل 
التــــــــــــــي نظــــــــــــــر فيهــــــــــــــا مجلـــــــــــــــس الإدارة والقــــــــــــــرارات التــــــــــــــي تـــــــــــــــم 
ــــات  ـــــــ ـــك أ  تحفظـــــ ـــــــ ــــي ذلـــــ ـــ ـــ ــــا فـــــ ـــــــ ــــــــــاع بمـــــ ــــي الاجتمـــــ ـــ ـــ ـــا فـــــ ـــــــ اتخاذهـــــ
للأعضــــــــــــــــــــاء أو  راء مخالفــــــــــــــــــــة ع ــــــــــــــــــــروا ع هــــــــــــــــــــا، ويجــــــــــــــــــــب أن 

ـــــ ـــ ــة الأعضـــــ ـــ ـــ ـــــر كافـــــ ـــ ــى ااحضـــــ ـــ ـــ ـــــع علـــــ ـــ اء الـــــــــــــذين حضـــــــــــــروا يوقـــــ
ــة  ــي حالـــــــــــــــــــــــــ ــاع ومقـــــــــــــــــــــــــــرر مجلـــــــــــــــــــــــــــس الإدارة. وفـــــــــــــــــــــــــ الاجتمـــــــــــــــــــــــــ

ـــد  ـــ ـــــــ ـــــــ ــــــاع أحـــــ ـــــــ ـــــــ ــــاءامتنـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ــــت  الأعضـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــــع ي بـــــ ـــ ـــ ـــــــ ـــن التوقيـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ عـــــ
ـــــــراض  ـــ ـــ ـــــــباب الاعتـــــ ـــ ـــ ـــــــذكر أســـــ ـــ ـــ ـــــــر وتـــــ ـــ ـــ ـــــــي ااحضـــــ ـــ ـــ ـــــــه فـــــ ـــ ـــ اعتراضـــــ

ـــــــال  ـــ ـــ ـــــــ ـــــــدائهاحـــــ ـــ ـــ ـــــــ ، وي ـــــــــــــــــــــــــون الموقعـــــــــــــــــــــــــون علـــــــــــــــــــــــــى هـــــــــــــــــــــــــذه إبـــــ
ااحاضــــــــــــــــر مســـــــــــــــــؤولين عـــــــــــــــــن صـــــــــــــــــحة البيانـــــــــــــــــات الـــــــــــــــــواردة 
ـــــــــاع  ـــــــ ـــــــــر الاجتمـــــ ـــــــ ـــــــــخة محضـــــ ـــــــ ـــــــــل ه ـــــ ـــــــ ـــــــــى أن ترســـــ ـــــــ ـــــــــا علـــــ ـــــــ فيهـــــ

ــــاظ  ـــ ـــ ـــــــ ـــــــ ــاء للاحتفـــــ ــ ـــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــر للأعضـــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ــــظ محاضـــــ ـــ ـــ ـــــــ ـــــــ ــا وتحفـــــ ــ ـــ ـــ ـــــــ ـــــــ بهـــــ
اجتماعـــــــــــــــات مجلـــــــــــــــس الادارة ولجانـــــــــــــــه مـــــــــــــــن قبـــــــــــــــل مقـــــــــــــــرر 

 مجلس الإدارة.

26.5 As an exception to the provisions of Clause (25) , and 
Clauses (26.1), (26.3) and (26.4) above, the Board 
may pass some of its decisions by circulation 
(without the need to convene a meeting), provided 
that: 

( و 3-26( و )1-26)والبنود  (25البند )  اســـــــتمناءاً من أح ام 26-5

من هــــذا النظــــام، يجوز اجلس الإدارة أن يصــــــــــــــــدر   (26-4)

بعض قراراتــه بــالتمرير )دون الحــاجــة إلى عقــد اجتمــاع( مع 

 مراعاة ما يلي:

 

(a) the majority of Board Members agree that the 
event warranting the issuance of a decision by 
circulation is an emergency situation; 

ــاء   (أ) ـــ مجلس الإدارة بالأ لبية على أن الحالة التي  موافقة أعضـ

 القرار بالتمرير هي حالة طارئة؛ إصدارتستدعي 
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(b) the Board Members are provided with a draft of the 
proposed resolution in writing to be considered, 
together with all necessary documents and papers 
needed for review; 

الذ  يجب أن    القرارتســــليم أعضــــاء مجلس الإدارة مشــــروع   (ب)

ي ون مكتوباً للنظر في إقراره، على أن ي ون مصـــــحوباً ب افة 

 المستندات والوثائق اللازمة لمراجعته؛

(c) a majority approval in writing is necessary for any 
decision of the Board made by circulation provided 
that it is presented at the next meeting of the Board 
and it is included in the minutes. 

يجـب الموافقـة الخ يـة بـالأ لبيـة على أ  من قرارات مجلس  (ج)

أول اجتماع   فيالصــــادرة بالتمرير مع ضــــرورة عرضــــها    الإدارة

 حق اجلس الإدارة ويتم تضمينه في محضر الاجتماع.لا 

(d) the resolution shall be considered valid once signed 
by the majority of Board Members. 

ـــار ( د) ــ ـــ ـــ القـــــــــــــــــرار نافـــــــــــــــــذاً مــــــــــــــــن بمجـــــــــــــــــرد توقيـــــــــــــــــع أ لبيـــــــــــــــــة  اعتبـــــ

 ااجلس عليه. أعضاء

 

26.6 Any Board Member having a joint or conflicting 
interest in any transaction or matter presented to the 
Board for deliberation and approval must notify the 
Board of such interest and the same must be recorded 
in the minutes of the meeting and said Member shall 
not be permitted to vote on this transaction or matter. 
A personal interest in a matter arises when a member 
holds an interest in person or through a company or 
establishment or entity in which he owns shares, or 
where the said company or establishment or entity in 
which he owns shares is a Shareholder in the 
Company with more than 5% of the issued share 
capital. 

يجـــب على أ  عضـــــــــــــو من أعضـــــــــــــــاء مجلس الإدارة ت ون لـــه  26-6

مصـلحة مشـتركة أو متعارضـة في أ  عملية تعرض أو مسـألة 

مـجـلـس   يـخـ ـر  الإدارة لإقـرارهـــــــا أن  مـجـلـس  مـ ـروحـــــــة عـلـى 

الإدارة بـذلـك، ويجـب أن يـدون إقراره في محضـــــــــــــر الاجتمـاع،  

ولا يجوز لهذا العضـــــو التصـــــويت على القرار الصـــــادر بشـــــأن 

وت ون المصلحة خاصّة عندما تتعلق بمصلحة  هذه العملية.

ة بذلك العضـــو، أو بإحدى الشـــركات، أو المؤســـســـات،   ــّ خاصـ

ــاً أو أســـــــــهماً أو أن ت ون   أو الهيئات التي يمتلك فيها حصـــــــــصـــــــ

تلك الشـــركة أو المؤســـســـة أو الهيئة التي يمتلك فيها حصـــصـــاً 

( خمســة  %5أو أســهماً مســاهمة في الشــركة بنســبة تزيد على )

 ئة من رأس المال المصدر.في الما

 

Article (27) (27) المادّة 

  

27.1 In the event where any Board Member does not attend 
three successive or five non-successive meetings of 
the Board without any excuse acceptable to the Board, 
he/she shall be deemed to have resigned. 

ب أحــــــــــــــــــــــــــــد أعضــــــــــــــــــــــــــــاء  27-1 مجلــــــــــــــــــــــــــــس الإدارة عــــــــــــــــــــــــــــن إذا تغيــــــــــــــــــــــــــــّ

حضــــــــــــــــــــــــــــــور ثــــــــــــــــــــــــــــــلاث جلســــــــــــــــــــــــــــــات متتاليــــــــــــــــــــــــــــــة أو خمــــــــــــــــــــــــــــــس 

جلســـــــــــــــــــــات متق عــــــــــــــــــــــة بــــــــــــــــــــــدون عــــــــــــــــــــــذر يقبلــــــــــــــــــــــه مجلــــــــــــــــــــــس 

 الإدارة اعت ر مستقيلًا.

27.2 The position of a Board Member shall become vacant 
or he will be dismissed in any of the following 
events: 

كمــــــــــــــــــا يشــــــــــــــــــغر أيضــــــــــــــــــاً منصــــــــــــــــــب عضــــــــــــــــــو مجلــــــــــــــــــس الإدارة  27-2

 أو يعزل في إحدى الحالات التالية: 
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a) in case of demise or incapacity of the Board Member 
or if he/she becomes incapable of fulfilling his/her 
duties as Board Member; or 

إذا توفى أو أصـــــــــــــيــب بعــارض من عوارض الأهليــة أو أصـــــــــــــبد   (أ)

ـــــورةعاجزاً   أخرى عن ال هوض بمهامه كعضــــــو في مجلس  بصـ

 الإدارة؛ أو 

b) if he/she is convicted of breach of honour or breach 
of trust crime; or 

 جريمة مخلة بالشرف والأمانة؛ أو  بأ أدين  (ب)

c) if he/she is declared bankrupt, or ceases to pay his/her 
commercial debts even without being declared 
bankrupt; or 

ـــــه  (ج) ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــع ديونـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــن دفـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــف عـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــه أو توقـــــ ـــ ـــــــ ـــــــ ـــــن إفلاســـــ ـــ ـــــــ ـــــــ أعلـــــ

ة، حتـــــــــــــــــــــى لـــــــــــــــــــــو لـــــــــــــــــــــم يقتـــــــــــــــــــــرن ذلـــــــــــــــــــــك بإشـــــــــــــــــــــهار  التجاريـــــــــــــــــــــّ

 إفلاسه؛ أو

d) if he/she resigns pursuant to a written notice 
addressed for this purpose to the Company; or 

اســــــــــــتقال مــــــــــــن منصــــــــــــبه بموجــــــــــــب إشــــــــــــعار خ ــــــــــــا أرســــــــــــله  ( د)

 للشركة بهذا المعنى؛ أو

e) if the General Assembly decides to dismiss him/her; 
or 

 صدر قرار من الجمعيّة العموميّة بعزله؛ أو (ه)

f) absence for three successive or five non-successive 
Board of Directors meetings without an excuse to be 
approved by the Board of Directors; or 

الغياب عن حضــــــور اجتماعات مجلس الإدارة ثلاث جلســــــات  ( و)

ــــدة مجلس  ــــة، خلال مـ ــات متق عـ ـــ ـــــــ ــــة أو خمس جلســـــ ــــاليـ متتـ

 الإدارة دون عذر يقبله مجلس الإدارة، أو

g) if his/her membership is contradictory to the 
provisions of the Companies Law. 

 عضويته مخالفة لأح ام قانون الشركات. كانت (ز)

 

Article (28) (28) المادّة 

  

The Board Members are not personally liable for the 
Company’s obligations by reason of their fulfilling their 
duties as Board Members as long as they do not exceed the 
limits of their authority. 

لا ي ــــــــــــــــــــــــــون أعضــــــــــــــــــــــــــاء مجلــــــــــــــــــــــــــس الإدارة مســــــــــــــــــــــــــؤولين مســــــــــــــــــــــــــؤولية 

ـــــن  ـــــــ ـــــة عـــــ ـــــــ ـــــركة الناتجـــــ ـــــــ ـــــات الشـــــ ـــــــ ـــــق بالتزامـــــ ـــــــ ــا يتعلـــــ ـــ ـــــــ ـــــية فيمـــــ ـــــــ شخصـــــ

ــامهم بواجبــــــــــــــــــاتهم كأعضــــــــــــــــــاء مجلــــــــــــــــــس إدارة وذلــــــــــــــــــك بالقــــــــــــــــــدر  قيـــــــــــــــ

 الذ  لا يتجاوزون فيه حدود سل اتهم.
Article (29) (29) المادّة 

  

The Board Directors  and the Executive Management shall 
be held liable towards the Company, the Shareholders and 
third parties for all acts of fraud, abuse of their delegated 
powers, and for any breach of the Law or these Articles,  or 
an error in management. Any provision to the contrary shall 
be invalid. 

الشركة   تجاه  مسؤولون  التنفيذية  والإدارة  الإدارة  مجلس  أعضاء 

استعمـال   وإساءة  الغش  أعمال  جميع  عن  والغير  والمساهمين 

وعن   الأساس ي،  النظام  وهذا  للقانون  مخالفـة  كل  وعن  السل ة، 

 بغير ذلك.الخ أ في الإدارة، ويب ل كل شرط يقض ي 
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Article (30) (30) المادّة 

  

The remuneration of the Board Members consists of a 

percentage of the net profits according to the provisions of 

Article (56) of these Articles, and the Company may pay to 

any Board Member additional expenses, fees, remuneration 

or a monthly salary as may be decided by the Board, if such 

Board Member works in any committee, exerts special 

efforts or carries out additional work for the service of the 

Company exceeding his/her regular duties as Board 

Member. 

تت ــــــــــــــــون م افــــــــــــــــأة أعضــــــــــــــــاء مجلــــــــــــــــس الإدارة مــــــــــــــــن هســــــــــــــــبة مئويــــــــــــــــة 
ــا هـــــــــــو منصـــــــــــوص عليـــــــــــه فـــــــــــ ــادة ي مـــــــــــن الـــــــــــربد الصـــــــــــافي طبقـــــــــــاً لمـــــــــ ـــــ ـــ المـ

مـــــــــــــــــــن هـــــــــــــــــــذا النظـــــــــــــــــــام، كمـــــــــــــــــــا يجـــــــــــــــــــوز أن تـــــــــــــــــــدفع الشـــــــــــــــــــركة ( 56)
ــاً، أو م افــــــــــــــــــــــــــــأة إضــــــــــــــــــــــــــــافية ــاً مصــــــــــــــــــــــــــــاريف، أو أتعابــــــــــــــــــــــــــ ، أو مرتبــــــــــــــــــــــــــ

شـــــــــــــــــــــهرياً بالقـــــــــــــــــــــدر الـــــــــــــــــــــذ  يقـــــــــــــــــــــرره مجلـــــــــــــــــــــس الإدارة لأّ  عضـــــــــــــــــــــو 
ــة أو  ـــ ـــ ــي أ  لجنـــــ ـــ ـــ ــل فـــــ ـــ ـــ ــو يعمـــــ ـــ ـــ ـــــك العضـــــ ـــ ــان ذلـــــ ـــ ـــ ــائه إذا كـــــ ـــ ـــ ـــــن أعضـــــ ـــ مـــــ
ة أو يقــــــــــــــــوم بأعمـــــــــــــــــال إضــــــــــــــــافية لخدمـــــــــــــــــة  يبــــــــــــــــذل جهــــــــــــــــوداً خاصـــــــــــــــــّ
ة كعضـــــــــــــــو فـــــــــــــــي مجلــــــــــــــــس إدارة  الشـــــــــــــــركة فـــــــــــــــوق واجباتـــــــــــــــه العاديــــــــــــــــّ

 الشركة.
 

Article (31) (31) المادّة 

  

31.1 The Executive Management undertakes to introduce 
any recently appointed Board Member to all the 
Company’s divisions and sections, and to provide 
him/her with all necessary information to ensure 
he/she properly understands the Company’s activities 
and business and is fully aware of his/her 
responsibilities and everything he/she is required to do 
pursuant to the laws and legislations in force and other 
regulatory requirements and Company’s policies in 
the field of its business. 
 

التنفيذية بتعريف عضو مجلس الإدارة المعين    تلتزم الادارة 31-1

ب افة   وتزويده  الشركة،  وأقسام  إدارات  بجميع  حدي اً 

المعلومات اللازمة لضمان فهمه الصحيد لنشاطات الشركة  

وأعمالها وإدراكه ال امل لمسؤولياته وكل ما يمكنه من القيام  

بعمله على أكمل وجه بموجب القوانين والتشريعات النافذة  

مجال  والم في  الشركة  وسياسات  الأخرى  التنظيمية  ت لبات 

 أعمالها.

31.2 The Executive Management is committed to provide 
the Board and the Committees emanating therefrom 
in due course with adequate, complete and fully 
documented information to enable the Board to take 
decision on valid grounds and to perform its duties in 
the best manner. The Board may take all actions to 
obtain the information enabling it to take its decision 
on sound bases. 

تلتــــــــــزم الإدارة التنفيذيــــــــــة بتزويــــــــــد مجلــــــــــس الإدارة واللجــــــــــان  31-2
ــــات ال  ــــه بالمعلومـــــ ــــة عنـــــ ــــق المنب قـــــ ــــل وموثـــــ ــــ ل كامـــــ ــــة بشـــــ افيـــــ

فــــــــي الوقــــــــت الم لــــــــوب لتمكينــــــــه مــــــــن اتخــــــــاذ القــــــــرارات علــــــــى 
أســــــــس صــــــــحيحه وأداء واجباتــــــــه ومســــــــؤولياته علــــــــى أكمــــــــل 
وجـــــــــه، واجلــــــــــس الإدارة اتخــــــــــاذ كافـــــــــة الوســــــــــائل للحصــــــــــول 
علـــــــــــى المعلومـــــــــــات التـــــــــــي تمكنـــــــــــه مـــــــــــن اتخـــــــــــاذ قراراتـــــــــــه علـــــــــــى 

 أسس سليمة.
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31.3 Board Members are bound to exercise their authorities 
and perform their duties honestly and faithfully taking 
into consideration the interests of the Company and 
Shareholders and exert their best efforts and abide by 
the provisions of the laws, regulations and decisions 
in force, as well as these Articles and the Company’s 
internal policies. 

يلتزم عضو مجلس الإدارة أثناء ممارسته لصلاحياته وتنفيذ   31-3

الاعتبار   في  الأخذ  مع  وإخلاص  بأمانة  بالتصرف  واجباته 

ممكن،   جهد  أفضل  وبذل  ومساهميها،  الشركة  مصالح 

ا والقرارات  والأنظمة  القوانين  بأح ام  بها،  والالتزام  لمعمول 

 وهذا النظام ولوائد الشركة الداخلية.

 

31.4 Each Board Member is required upon assuming 
his/her responsibilities to disclose to the Company the 
nature of the positions he/she assumes in public 
companies and corporations, and other significant 
commitments, along with the time devoted thereto and 
any change occurring to the foregoing forthwith when 
it occurs. 
 

الإفصاح   31-4 لمهامه  استلامه  عند  إدارة  مجلس  كل عضو  على 

الشركات   في  يشغلها  التي  المناصب  طبيعة  عن  للشركة 

من   و يرها  العامة  وتحديد  والمؤسسات  الهامة  الالتزامات 

 الوقت ااخصص لها، وأ  تغيير ي رأ على ذلك فور حدوثه.

31.5 The Board may form, from among its members, one 
or more committees to which the Board shall delegate 
some of its authorities or assign to it the supervision 
of the operations of the Company and implementation 
of the Board resolutions provided that the Board shall, 
in its resolutions forming such committees, determine 
the number of members of such committee(s) as well 
as the powers and authorities delegated to such 
committee(s). 

وز اجلس الإدارة أن يش ل من بين أعضائه لجنة أو أكثر  يج 31-5

يعهد إليها ببعض من اختصاصاته أو يعهد إليها بمراقبة سير  

العمل بالشركة وتنفيذ قرارات ااجلس على أن يحدد مجلس  

الإدارة في قرار تشكيل تلك اللجنة أو اللجان عدد أعضائها  

 والسل ات والصلاحيات الممنوحة إليها.  

Article (32) (32) المادّة 

  

32.1 The Company may by Special Resolution increase its 
share capital to implement an incentive program for 
the Company’s staff to acquire and own Shares 
therein. 

مالها   32-1 رأس  تزيد  أن  خاص  قرار  بموجب  للشركة  يجوز 

 فيها. لت بيق برنامج تحفيز موظفا الشركة بتملك أسهم 

32.2 The Company’s Board may propose to the General 
Assembly an incentive program for the Company’s 
staff to acquire and own Shares therein. 

يعرض مجلس إدارة الشركة على الجمعية العمومية برنامج   32-2

 تحفيز موظفا الشركة بتملك أسهم فيها. 

32.3 The Board Members may not participate in the 32-3   تحفيز برنامج  في  المشاركة  الإدارة  مجلس  يجوز لأعضاء  لا 
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incentive program for the Company’s staff to acquire 
and own Shares therein. 

 موظفا الشركة بتملك أسهم فيها.

  

PART V 
GENERAL ASSEMBLY 

 الباب الخامس 

 ال معيّة العموميّة 

  
Article (33) (33) المادّة 

 
 

The General Assembly validly formed represents all the 
Shareholders and may only convene in emirate of Abu 
Dhabi. 

ة الم ونــــــــــــــة ت وينـــــــــــــــاً صــــــــــــــحيحاً تم ـــــــــــــــل جميـــــــــــــــع  ة العموميـــــــــــــــّ ــّ الجمعيــــــــــــ

 المساهمين ولا يجوز اهعقادها إلا في إمارة أبوظبي.

 
Article (34) (34) المادّة 

  

34.1 Each Shareholder is entitled to attend the General 
Assembly and has a number of votes equal to the 
number of Shares he/she owns. 

ة  34-1 ل ــــــــــــــــــــــــــل مســــــــــــــــــــــــــاهم الحــــــــــــــــــــــــــق فــــــــــــــــــــــــــي حضــــــــــــــــــــــــــور الجمعيــــــــــــــــــــــــــّ

ة، وي ـــــــــــــــون لـــــــــــــــه عـــــــــــــــدد مـــــــــــــــن الأصـــــــــــــــوات يعـــــــــــــــادل  ــّ العموميــــــــــــ

 عدد أسهمه.

 

34.2 A Shareholder of the registered share as at the day 
before the General Assembly has the right to attend 
the General Assembly. 

 

ـــــن  34-2 ـــــــ ـــــوم مـــــ ـــــــ ـــــل يـــــ ـــــــ ـــــد قبـــــ ـــــــ ـــــهم المقيـــــ ـــــــ ـــــك الســـــ ـــــــ ـــــق لمالـــــ ـــــــ ـــــا يحـــــ ـــــــ كمـــــ

ــي  ـــ ـــ ـــــــ ـــــق فـــــ ـــ ـــــــ ـــــة الحـــــ ـــ ـــــــ ـــــة العموميـــــ ـــ ـــــــ ـــــاع الجمعيـــــ ـــ ـــــــ ـــــاد اجتمـــــ ـــ ـــــــ اهعقـــــ

 حضور اجتماع الجمعية العمومية.

 

34.3 Any Shareholder may delegate another person who is 
not a Board Member to attend the General Assembly. 
However, such delegation may only take place by 
virtue of a written proxy. Moreover, the proxy acting 
for a number of Shareholders may not in such capacity 
represent more than 5% of the Company’s Shares. All 
partially or totally incapable Shareholders are 
represented by their legal representatives. 

ــه  يــــــــــــــــــره مـــــــــــــــــن  يــــــــــــــــــر  34-3 ــاهم أن ينيــــــــــــــــــب عنـــــــــــــــ يجـــــــــــــــــوز للمســـــــــــــــ
ة  أعضـــــــــــــــــــــــــاء مجلـــــــــــــــــــــــــس الإدارة فـــــــــــــــــــــــــي حضـــــــــــــــــــــــــور الجمعيـــــــــــــــــــــــــّ
ة بمقتضـــــــــــــــــــــــــــ ى تفـــــــــــــــــــــــــــويض خـــــــــــــــــــــــــــاص ثابـــــــــــــــــــــــــــت  ــّ العموميـــــــــــــــــــــــــ
بالكتابـــــــــــــــــــــة ويجـــــــــــــــــــــب ألا ي ـــــــــــــــــــــون الوكيـــــــــــــــــــــل لعـــــــــــــــــــــدد مـــــــــــــــــــــن 
المســـــــــــــــــاهمين حـــــــــــــــــائزاً بهـــــــــــــــــذه الصـــــــــــــــــفة علـــــــــــــــــى أكثـــــــــــــــــر مـــــــــــــــــن 

( مــــــــــــــــــــــــــن أســـــــــــــــــــــــــــهم رأس مـــــــــــــــــــــــــــال الشـــــــــــــــــــــــــــركة. ويم ـــــــــــــــــــــــــــل 5%)
 نوناً.ع هم قامن ينوب ناقص ي الأهلية وفاقديها 

 

34.4 A corporate entity may delegate one of its 34-4   مم ليـــه أو القـــائمين  للشـــــــــــــخص الاعتبـــار  أن يفوض أحـــد
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representatives or managers to attend the General 
Assembly on its behalf and vote on the resolutions. 
The proxy shall have the powers prescribed in the 
authorization decision. 

أو من يقوم  إدارتــــــه بموجــــــب قرار من مجلس إدارتــــــه  على 
مقامه في حضـــــــــــــور الجمعيّة العموميّة وفي التصـــــــــــــويت على 
قراراتهـــــا. وي ون للشـــــــــــــخص المفوض الصـــــــــــــلاحيـــــات المقررة  

 بموجب قرار التفويض.

 

Article (35) (35) المادّة 

  

35.1 The invitation is addressed to the Shareholders to 
attend the meetings of the General Assembly pursuant 
to a notice published in two Arabic dailies in the UAE 
and via email or registered letter according to the 
updated information set out in the Share Register 
provided that: (a) the invitation should determine the 
place where the documents and the agenda of the 
General Assembly Meeting are available; (b) the 
invitation to be emailed/sent by the Registrar; and (c) 
This mechanism should be followed only with 
Shareholders who have registered email for phone 
number with the Registrar. The invitation should be 
sent at least twenty one (21) days prior to the date 
fixed for the meeting. If the date fixed for the General 
Assembly meeting occurs after less than twenty one 
days, the invitation shall be deemed valid if approved 
by Shareholders representing (95%) of the 
Company’s capital. The invitation must include the 
agenda of the meeting and copy of the invitation must 
be sent to each of the Ministry and the Competent 
Authority. 

اجتماعات الجمعيّة   35-1 إلى المساهمين لحضور  الدعوة  توجه 

باللغة  تصدران  يوميتين  صحيفتين  في  بإعلان  العموميّة 

وبال ريد  المتحدة  العربية  الإمارات  دولة  في  العربية 

للبيانات  وفقاً  وذلك  كتاب م جل  بموجب  أو  الإلكتروها 

أ )أ(  بشرط:  المساهمين  ب جل  والواردة  يشمل  ااحدثة  ن 

الجمعية   وأوراق دعوة  وثائق  توافر  م ان  تحديد  الإخ ار 

أمانة   بواس ة  الإخ ار  يتم  أن  )ب(  للشركة  العمومية 

 جل الأسهم )ج( أن ي ون إتباع هذه الآلية مع المساهمين  

الذين لهم بريد إلكتروها أو رقم هاتف م جل لدى أمانة  

إلى المساه  الدعوة  يتم توجيه  أن  مين   جل الأسهم. يجب 

( يوماً على  21قبل الموعد ااحدد للاجتماع بواحد وعشرين )

من   أقل  الجمعية  ااحدد لاهعقاد  الموعد  كان  وإذا  الأقل، 

واحد وعشرين يوماً اعت رت الدعوة صحيحة إذا وافق عليها  

( من رأس مال الشركة، ويجب أن  %95مساهمون يم لون )

صورة  تتضمن الدعوة جدول أعمال ذلك الاجتماع وترسل  

 من أوراق الدعوة ل ل من الوزارة والسل ة ااختصة. 

 

35.2 The meeting invitation must include: (A) the agenda, 
place, date, and time of the first meeting; (B) the 
place, date, and time of the second meeting in the 
event that the quorum is not complete for the validity 
of the first meeting; (C) a statement of the person 
entitled to attend the meeting of the general assembly 

ــــى ) 35-2 ـــــــ ــــاع علـــــ ـــــــ ــــوة الاجتمـــــ ـــــــ ــــتمل دعـــــ ـــــــ ــــب ان تشـــــ ـــــــ ( جــــــــــــــــدول أيجـــــ
( بالأعمـــــــــــــــال وم ـــــــــــــــان وتـــــــــــــــاريخ وموعـــــــــــــــد الاجتمـــــــــــــــاع الأول )

ــال عــــــــــدم  ــي حــــــــ ــاها فــــــــ ــاع ال ــــــــ ــاريخ وموعــــــــــد الاجتمــــــــ م ــــــــــان وتــــــــ
ــــاب  ـــ ـــ ــال النصـــــ ــ ـــ ـــ القـــــــــــــــانوها لصـــــــــــــــحة الاجتمـــــــــــــــاع الأول، اكتمـــــ

( بيــــــــان صــــــــاحب الحــــــــق فـــــــــي حضــــــــور اجتمــــــــاع الجمعيـــــــــة ت)
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and his right to delegate to other person who is 
member of the Board, in accordance with a written 
special power of attorney pursuant to the Ministry’s 
regulations in this regard, (D) a statement of the 
Shareholder’s eligibility to discuss the items of the 
meeting agenda and direct questions to members of 
the Board and the auditor; (E) the quorum for a valid 
general assembly meetings and the decision issued 
therein; and (F) a statement of the right holder for 
distributions, if any. 

 

العموميـــــــة وحقــــــــه فــــــــي إنابــــــــة مـــــــن يختــــــــاره مــــــــن  يــــــــر أعضــــــــاء 
مجلــــــــــس الإدارة بمقتضــــــــــ ى توكيــــــــــل خــــــــــاص ثابــــــــــت بالكتابــــــــــة 

ـــــى ثوفقــــــــــاً لمــــــــــا تحــــــــــدده الــــــــــوزارة بهــــــــــذا الشــــــــــأن، ) ـــــان علـــــ ( بيـــــ
أحقيــــــــــة المســــــــــاهم فــــــــــي مناقشــــــــــة الموضــــــــــوعات المدرجــــــــــة فــــــــــي 
جــــــــدول أعمــــــــال الجمعيــــــــة العموميــــــــة وتوجيــــــــه الأســــــــئلة الــــــــى 

ــــاب جمجلــــــــــــــــــــــس الإدارة ومــــــــــــــــــــــدقق الحســــــــــــــــــــــابات، ) ـــ ـــ ـــــــ ( النصـــــ
ــة  ــ ـــ ـــــــ ــــات الجمعيـــــ ـــ ـــــــ ــــن اجتماعـــــ ـــ ـــــــ ــــل مـــــ ـــ ـــــــ ــــحة كـــــ ـــ ـــــــ ــــانوها لصـــــ ـــ ـــــــ القـــــ

ــــاحب حالعموميــــــــة والقــــــــرارات الصــــــــادرة فيــــــــه، و) ـــ ــــان صـ ـــ ( بيـ
 الحق في التوزيعات إن وجدت.

 

35.3 It is permissible to hold the General Assembly’s 
meeting, Shareholders’ participation in their 
deliberations, and voting on its decisions by means of 
modern technology to attend remotely, in accordance 
with the regulations issued by the Ministry in this 
regard. 
 

يجــــــــوز عقـــــــــد اجتماعـــــــــات الجمعيــــــــات العموميـــــــــة واشـــــــــتراك  35-3

ــاهم فـــــــي مـــــــداولاتها والتصــــــويت علـــــــى قراراتهـــــــا بواســـــــ ة  المســــ

وســــــــــــائل التقنيــــــــــــة الحدي ــــــــــــة للحضــــــــــــور عــــــــــــن بعــــــــــــد، وفقــــــــــــاً 

 للضوابط التي تضعها الوزارة في هذا الشأن. 

35.4 The request mentioned In Article (43) below shall be 
deposited at the Company’s head office and must 
indicate the purpose of the meeting and matters to be 
deliberated. The person requesting the meeting must 
produce a certificate from the Registrar stating the 
prohibition to dispose of the Shares owned by him/her 
at his/her own request until the General Assembly’s 
meeting is held. 
 

ــ 35-4 ــادة )يجـــــــــــب أن يـــــــــــودع ال لـــــــــــب المـــــــــــذكور فـــــــــ ـــــ ـــ ــاه ( 43ي المـ ـــــ ـــ أدنـ

ـــــــن  ـــ ـــــــرض مـ ـــ ـــــــه الغـ ـــ ـــــــين فيـ ـــ ـــــــركة وأن يبـ ـــ ـــــــ ي للشـ ـــ ـــــــالمركز الرئيسـ ـــ بـ

ـــــــــدم  ـــــــــتها وأن يقـــــ ـــــب مناقشـــــ ـــ ـــــــــي يجـــــ ـــــــــائل التـــــ ــاع والمســـــ ـــ ـــ الاجتمـــــ

طالـــــــب الاجتمـــــــاع شـــــــهادة أمانـــــــة  ـــــــجل الأســـــــهم التـــــــي تفيـــــــد 

الأســـــــهم المملوكـــــــة لـــــــه بنـــــــاء علـــــــى طلبـــــــه حظـــــــر التصـــــــرف فـــــــي 

 لحين اهعقاد اجتماع الجمعية العمومية.

 

Article (36) (36) المادّة 
  

36.1 The Shareholders wishing to attend the meetings of 
the General Assembly have to record their names in 
accordance with the controls, conditions, and 
procedures issued by the Ministry in this regard. 

اجتماعات    المساهميني جل   36-1 حضور  في  ير بون  الذين 

والشروط   للضوابط  وفقاً  أسماءهم  العموميّة  الجمعيّة 

 ذا الشأن. والإجراءات التي يصدر بها قرار من الوزارة به

 

239B30A4D25189320C46

35/54



 

 

 

28 

 

36.2 Registration to attend the meetings of the General 
Assembly shall be closed thirty (30) minutes after the 
time fixed in the invitation for the meeting, and at that 
point the chairman of the meeting will declare 
whether the quorum required is met or not. The 
registration of any Shareholder or proxy of any 
Shareholder to attend the meeting may not be 
accepted after that time and their vote or opinion on 
matters proposed for deliberation shall be 
disregarded. 

ة العموميّة  يقفل بـاب الت جيل لحضور اجتماعات الجمعيّ  36-2

إعلان 30)مض ي  بعد   في  ااحدّد  الوقت  ( ثلاثين دقيقة من 

اكتمال   الاجتماع  رئيس  يعلن  وعندها  للاجتماع،  الدعوة 

النصاب ااحدّد لذلك الاجتماع أو عدم اكتماله، ولا يجوز  

لحضور   عنه  نائب  أو  مساهم  أّ   ت جيل  قبول  ذلك  بعد 

بصوته   الاعتداد  يجوز  لا  كما  الاجتماع  في  ذلك  برأيه  أو 

 المسائل التي ت رح في ذلك الاجتماع. 

 
Article (37) (37) المادّة 

  
The Annual General Assembly shall be competent to 
particularly examine and decide on the following matters: 

الخصوص  وجه  على  للشركة  السنوية  العمومية  الجمعية  تختص 

 الآتية:بالنظر واتخاذ قرار في المسائل  

 
a. The report of the Board on the Company’s activity and 

financial position during the year and on the auditor’s 
report and to ratify the same. 

تقرير مجلس الإدارة عن هشاط الشركة وعن مركزها المالي   . أ 

 عليهم. خلال السنة وتقرير مدققا الحسابات والتصديق 

b. The Company’s balance sheet and profit and loss 
account. 

 ميزانية الشركة وحساب الأرباح والخسائر. .ب

c. The election of the Board Members when required. انتخاب أعضاء مجلس الإدارة عند الاقتضاء. .ت 
d. The appointment of the auditors and fixing their fees. مدققا الحسابات وتحديد أتعابهم. تعيين  .ث 
e. the recommendations of the Board concerning the 

distribution of the dividends in cash or as bonus 
Shares. 

كانت   .ج سواء  الأرباح  توزيع  بشأن  الإدارة  مجلس  مقترحات 

 توزيعات نقدية أم أسهم منحة. 

f. The Board’s recommendation concerning the 
remuneration of the Board Members and fixing their 
remuneration. 

مقترح مجلس الإدارة بشأن م افأة أعضاء مجلس الإدارة   .ح

 وتحديدها.

g. Exonerating or dismissing Directors and filing 
liability lawsuits against them, as the case may be; and 

الإدارة، .خ مجلس  أعضاء  ذمة  ذمتهم   إبراء  إبراء  عدم  أو 

 وعزلهم ورفع دعوى المسؤولية عليهم حسب الأحوال. 
h. Exonerating or dismissing auditors and filing liability 

lawsuits against them, as the case may be. 
أو عدم إبراء ذمتهم وعزلهم   إبراء ذمة مدققا الحسابات، .د

 دعوى المسؤولية عليهم حسب الأحوال. ورفع 
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Article (38) (38) المادّة 
  
Subject to the provisions of Clause (36.2) of these Articles, 
the quorum of the meetings of the General Assembly and 
the majority required to adopt resolutions shall be governed 
by the provisions of the Companies Law. 
 

من هذا النظام، تسر  على النصاب (  2-36د )أح ام البنمع مراعاة  

الأ لبية   وعلى  العموميّة  الجمعيّة  اهعقاد  لصحة  توفره  الواجب 

 اللازمة لاتخاذ القرارات أح ام قانون الشركات التجارية.  

Article (39) (39) المادّة 
  

39.1 The General Assembly shall be chaired  by the 
Chairman of the Board and in his absence by the Vice 
Chairman, and in their absence, it is chaired by any 
member of the Board chosen by the Board itself, and 
in the event that the Board does make a selection, the 
meeting shall be charged by any person as chosen by 
the General Assembly. The General Assembly shall 
appoint a secretary for the meeting and the Chairman 
shall also appoint a vote counter for the meeting 
whose appointment must be approved by the General 
Assembly. If the General Assembly is deliberating on 
a matter related to the chairman of the meeting the 
General Assembly must elect from amongst the 
Shareholders another chairman for the meeting while 
this matter is being dealt with. 
 

يرأس الجمعيّة العموميّة رئيس مجلس الإدارة وعند  يابه   39-1

يرأسها نائب الرئيس وفي حال  يابهما يرأسها أ  عضو من  

أعضاء مجلس الإدارة يختاره مجلس الإدارة لذلك، وفي حال  

شخص   أ   يرأسها  للعضو  الإدارة  مجلس  اختيار  عدم 

تختاره الجمعية العمومية. وتعين الجمعيّة مقرراً للاجتماع  

الجمعيّة   تقر  أن  على  للأصوات  جامعاً  الرئيس  ويعين 

أمراً  الع تبحث  العموميّة  الجمعيّة  كانت  إذا  تعيينه.  موميّة 

يتعلق برئيس الاجتماع أيا كان وجب أن تختار الجمعيّة من  

بين المساهمين من يتولى رئاسة الجمعيّة خلال مناقشة هذا  

 الأمر. 

39.2 If any of the Shareholders or their representatives 
withdraws from the meeting of the general assembly 
after the quorum has been met, such a withdrawal 
shall not affect the validity of the general assembly, 
provided that the resolutions shall be passed by the 
majority prescribed in the Companies Law for the 
remaining shares represented in the meeting. 
 

اجتماع   39-2 من  مم ليهم  او  المساهمين  من  أ   اه حب  إذا 

اهعقادها فان ذلك   العمومية بعد اكتمال نصاب  الجمعية 

العمومية،   الجمعية  اهعقاد  على صحة  يؤثر  لا  الاه حاب 

قانون   في  المقررة  الأ لبية  القرارات  اصدار  في  يتبع  ان  على 

 ة في الاجتماع. الشركات التجارية للأسهم المتبقية والمم ل

39.3 The Company shall prepare minutes of the meetings 
of the General Assembly and record the attendance in 
registers kept for that purpose and signed by the 
chairman of the meeting, the secretary of the General 
Assembly, the vote counter and auditors. The 

العموميّة   39-3 الجمعيّة  اجتماعات  محاضر  الشركة  تدون 

الحضور في دفاتر تحفظ لهذا الغرض وتوقع من قبل    واثبات

الأصوات   وجامعي  الجمعيّة  ومقرر  المعني  الاجتماع  رئيس 

محاضر   على  الموقعون  وي ون  الحسابات  ومدققا 
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signatories of the minutes shall all be responsible for 
the accuracy of the data recorded in the said minutes. 

 الاجتماعات مسؤولون عن صحة البيانات الواردة فيها. 

 
Article (40) (40) المادّة 

  
Voting at the General Assembly takes place in the manner 
fixed by the chairman of the General Assembly, unless the 
General Assembly decides to adopt another voting method. 
Voting is carried out through secret ballot if related to the 
election of the Board Members, their removal or initiating 
liability action against them. Voting may take place in the 
General Assembly meeting using the electronic voting 
mechanism, provided that the controls and conditions 
issued by the Ministry are adhered to. The Board Members 
may not participate in the vote on decisions of the General 
Assembly related to their discharge from their liability for 
the management or related to their personal advantage or to 
a conflict of interests or a dispute between them and the 
Company.  
 

رئيس ي  يعي ها  التي  بال ريقة  العموميّة  الجمعيّة  في  التصويت  ون 

الجمعيّة إلّا إذا قررت الجمعيّة العموميّة طريقة معينة للتصويت،  

أعضاء مجلس  بانتخاب  تعلق  إذا  التصويت سرياً  ي ون  أن  ويجب 

في  التصويت  ي ون  ان  ويجوز  بمساءلتهم.  أو  بعزلهم  أو  الإدارة 

مية باستخدام  لية التصويت الإلكتروها اجتماعات الجمعية العمو 

بهذا   الوزارة  عن  الصادرة  والشروط  بالضوابط  الالتزام  شري ة 

التصويت على  الشأن. لا يجوز لأعضاء مجلس الادارة الاشتراك في 

قرارات الجمعية العمومية الخاصة بإبراء ذمتهم من المسؤولية عن  

الم أو  لهم  خاصة  بمنفعة  تتعلق  التي  أو  بتعارض إدارتهم  تعلقة 

 المصالح أو بخلاف قائم بي هم وبين الشركة. 

Article (41) (41) المادّة 
  

Any person entitled to attend the General Assembly may 
not vote in his/her personal capacity or on behalf of those 
he/she represents on matters related to a personal 
advantage or a conflict existing between him/her and the 
person he/she represents or the Company 

ة أن  ة العموميـــــــــــــــــــّ ــّ لا يجـــــــــــــــــــوز لمـــــــــــــــــــن لـــــــــــــــــــه حـــــــــــــــــــق حضـــــــــــــــــــور الجمعيـــــــــــــــــ

ــــي  ـــ ـــــــ ـــه فـــــ ـــ ـــــــ ـــن يم لـــــ ـــ ـــــــ ــــــه أو عمـــــ ـــــــ ــــن نفســـــ ـــ ـــــــ ـــــــويت عـــــ ـــ ـــ ـــي التصـــــ ـــ ـــــــ ـــترك فـــــ ـــ ـــــــ يشـــــ

ــه أو  ة بـــــــــــــه أو بمـــــــــــــن يم لـــــــــــ ــّ ــي تتعلـــــــــــــق بمنفعـــــــــــــة خاصـــــــــــ المســـــــــــــائل التـــــــــــ

 وبين الشركة.بخلاف قائم بينه أو بين من يم له 

 
Article (42) (42) المادّة 

  
The Board of Directors may convene the General 
Assembly whenever required at the place and time it 
determines or through any modern technological means, 
and it convenes at least once a year after approval from the 

ة كلمــــــــــــــــــــــــــــا رأى  ة العموميــــــــــــــــــــــــــــّ اجلــــــــــــــــــــــــــــس الإدارة دعــــــــــــــــــــــــــــوة الجمعيــــــــــــــــــــــــــــّ
وجهــــــــــــــاً لــــــــــــــذلك فــــــــــــــي الزمــــــــــــــان والم ــــــــــــــان اللــــــــــــــذين يحــــــــــــــددهما او مــــــــــــــن 

ـــــ ـــ ـــــلال وســـــ ـــ ـــــل خـــــ ـــ ـــــى الأقـــــ ـــ ـــــرة علـــــ ـــ ـــــد مـــــ ـــ ـــــة، وتنعقـــــ ـــ ـــــة الحدي ـــــ ـــ ائل التقنيـــــ
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Ministry by invitation of the Board within the four months 
following the end of the Company’s financial year, at the 
place and time fixed in the invitation letter. 

فـــــــــــــــــــي الســـــــــــــــــــنة بعـــــــــــــــــــد موافقـــــــــــــــــــة الـــــــــــــــــــوزارة بـــــــــــــــــــدعوة مـــــــــــــــــــن مجلـــــــــــــــــــس 
ــنة  ــة الســــــــــــــــــــــ ــة ل هايــــــــــــــــــــــ ــة التاليــــــــــــــــــــــ ــهر الأربعــــــــــــــــــــــ الإدارة خــــــــــــــــــــــــلال الأشــــــــــــــــــــــ
ة وذلـــــــــــــــــــك فـــــــــــــــــــي الم ـــــــــــــــــــان والزمـــــــــــــــــــان المعينـــــــــــــــــــين فـــــــــــــــــــي إعـــــــــــــــــــلان  الماليـــــــــــــــــــّ

 الدعوة للاجتماع. 
Article (43) (43) المادّة 

  
The Board shall call the General Assembly to a meeting 

whenever required to do so by Shareholders holding at least 

(10%) twenty percent of the capital. The invitation should 

be sent during the five days after the date on which the said 

request is submitted to the Board, provided that the meeting 

shall be held not more than thirty (30) days following the 

said request. 

ــــة  يجــــــــــــــــــــــب علــــــــــــــــــــــى مجلــــــــــــــــــــــس الادارة ـــ ـــ ـــــــ ــــة العموميـــــ ـــ ـــ ـــــــ ــــوة الجمعيـــــ ـــ ـــ ـــــــ دعـــــ
للاهعقـــــــــــــــــاد متـــــــــــــــــى طلـــــــــــــــــب مســـــــــــــــــاهم أو أكثـــــــــــــــــر يمل ـــــــــــــــــون أســـــــــــــــــهماً لا 

ـــــن ) ـــ ـــــــ ـــــل عـــــ ـــ ـــــــ ( مــــــــــــــــــــن رأس المــــــــــــــــــــال علــــــــــــــــــــى الأقــــــــــــــــــــل، علــــــــــــــــــــى أن %10تقـــــ
ـــــلال ) ـــ ـــــــ ـــــة خـــــ ـــ ـــــــ ـــــة العموميـــــ ـــ ـــــــ ـــــاد الجمعيـــــ ـــ ـــــــ ـــــدعوة لإهعقـــــ ـــ ـــــــ ـــــه الـــــ ـــ ـــــــ ( 5توجـــــ

ــاريخ تقـــــــــــــديم ال لـــــــــــــب إلـــــــــــــى مجلـــــــــــــس الإدارة  ــام مـــــــــــــن تـــــــــــ خمســـــــــــــة أيـــــــــــ
 ( يومـــــــــــــــــاً 30ويـــــــــــــــــتم اهعقـــــــــــــــــاد الجمعيـــــــــــــــــة خـــــــــــــــــلال مـــــــــــــــــدة لا تجـــــــــــــــــاوز )

 من تاريخ الدعوة للاجتماع. 
 

Article (44) (44) المادّة 
  

The General Assembly is required to pass a Special 
Resolution at the meeting concerning the following 
matters: 

اجتماع   في  خاص  قرار  إصدار  العموميّة  الجمعيّة  على  يتعين 

 التالية: الجمعية العمومية للشركة بالنسبة للمسائل 

 
a. Increase or reduction of the capital.  زيادة رأس المال أو تخفيضه. . أ 
b. Extending or shortening of the Company’s Term. إطالة أو تقصير مدة الشركة. .ب 
c. Dissolution or merger of the Company with another 

Company or sale of the Company. 
 .الشركة في شركة أخرى أو بيعهاحل أو إدماج  .ت

d. Amendment of these Articles, provided that the subject 
of amendment is explained in detail in the invitation 
letter. Nevertheless, no amendments may be brought to 
these Articles which may increase the Shareholders’ 
obligations or modify the principal objects of the 
Company or transfer its head office outside the State, 
unless unanimously agreed by all Shareholders. 

ـــــــد  .ث ـــ ـــ ـــــــديل عقـــــ ـــ ـــ ـــــــركة تعـــــ ـــ ـــ ـــــــترط أن الشـــــ ـــ ـــ ـــــــام، ويشـــــ ـــ ـــ ـــــــذا النظـــــ ـــ ـــ أو هـــــ
ي ــــــــــــون موضــــــــــــوع التعــــــــــــديل قــــــــــــد فصــــــــــــل فــــــــــــي إعــــــــــــلان الــــــــــــدعوة. 

ــع ذلـــــــــــــــــــــك لا يجـــــــــــــــــــــوز إجـــــــــــــــــــــراء أّ  تعـــــــــــــــــــــ ـــــــــذا ومــــــــــــــــــ ـــــــ ـــــــــي هـــــ ـــــــ ديلات فـــــ
النظـــــــــــــــام ي ـــــــــــــــون مـــــــــــــــن شـــــــــــــــأنها زيـــــــــــــــادة أعبـــــــــــــــاء المســـــــــــــــاهمين أو 

ــ ي  ـــ ـــ ـــــــ ـــــرض الأساســـــ ـــ ـــــــ ـــــديل الغـــــ ـــ ـــــــ ـــــركةتعـــــ ـــ ـــــــ ـــــــــز  للشـــــ ـــــــ ـــــل المركـــــ ـــ ـــــــ أو نقـــــ
ــــركة ـــ ـــ ــ ي للشـــــ ــ ـــ ـــ ـــق  الرئيســـــ ـــــــ ــــم يوافـــــ ـــ ـــ ــا لـــــ ــ ـــ ـــ ــة، مـــــ ــ ـــ ـــ ــارج الدولـــــ ــ ـــ ـــ ــى خـــــ ــ ـــ ـــ إلـــــ

 جميع المساهمين على ذلك.
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Article (45) (45) المادّة 
  

45-1 The General Assembly is competent to look into all 
matters related to the Company and it may not 
deliberate on matters not included in the agenda 
attached to the invitation letter. 

تختص الجمعية العمومية بالنظر في جميع المسائل المتعلقة   45-1

يجوز  ولا  في  ير    بالشركة  تتداول  أن  العموميّة  للجمعيّة 

 المسائل الواردة في جدول الأعمال المرفق بإعلان الدعوة.  

45-2 As an exception to the above, the General Assembly 
may: 

استمناء مما ذكر أعلاه، ي ون للجمعية العمومية الصلاحية   45-2

 فيما يلي:  
(a) deliberate on serious matters revealed during the 

meeting; and 
ــــةحق   (أ) ــــداولـ ــــاء   المـ أثنـ ـــــف  ـــ ــــاخع الخ يرة التي تكتشـــــ الوقـ في 

 الاجتماع؛ و
(b) add an additional item or terms to the agenda of the 

General Assembly at the request of the Ministry or a 
Shareholder or a number of Shareholders representing 
at least (5%) of the Company’s capital, to be submitted 
to the chairman of the meeting prior to starting to 
discuss the agenda. The chairman of the meeting must 
respond to the request.  

إدراج بنــد او بنود إضـــــــــــــــافيــة في جــدول أعمــال الجمعيــة  (ب)

العمومية وذلك بناء على طلب الوزارة أو مساهم او عدد 

( من أســهم  %5يمل ون هســبة لا تقل عن )من المســاهمين  

قدم ارأســـــــمال الشـــــــركة   لى رئيس الاجتماع قبل البدء في ي 

مناقشة جدول الأعمال لإدراج البند الاضافي ويجب على 

 رئيس الاجتماع إجابة ال لب.

 

Article (46) (46) المادّة 
  

46.1 The Company may not enter into dealings or 
transactions with the Concerned Parties with a value 
exceeding (5%) of the value of Company’s share 
capital, according to the last annual or interim 
financial statements for the Company except with the 
approval of the Board. Approval of the General 
Assembly is also required for what exceeds (5%)  after 
evaluating this deal in accordance with the controls 
and conditions issued by the Ministry. A Concerned 
Party may not vote on the Board’s and General 
Assembly’s decision issued regarding a dealing 
related to such Concerned Party. 
 

م التعاملات أو الصفقات مع الأطراف  لا يجوز للشركة ابرا 46-1

من  من قيمة ( %5ذات العلاقة فيما لا تتجاوز قيمتها هسبة )

إلا بموافقة مجلس الادارة، كما    رأس مال الشركة المصدر

على   زاد  فيما  للشركة  العمومية  الجمعية  موافقة  يتعين 

( للضوابط (  %5هسبة  وفقاً  الصفقة  هذه  تقييم  بعد 

ا قرار من الوزارة. ولا يجوز لل رف  والشروط التي يصدر به

التصويت على قرار مجلس الادارة او الجمعية   العلاقة  ذو 

 العمومية الذ  يصدر بشأنه التعامل الذ  يخصه. 

46.2 In the event that the Company concludes deals with 46-2   يجب على رئيس مجلس إدارة الشركة في حال إبرام الشركة
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related parties, the chairman of the Board must 
provide the Ministry with a statement containing all 
the data, details, and information about the Concerned 
Party and about the deal itself, along with any other 
documents or information required by the Ministry, 
with a written confirmation that the terms of the deal 
with the Concerned Party, are fair, reasonable, and in 
the interest of the Company’s Shareholders.  
 

ببيان   الوزارة  موافاة  العلاقة  ذات  الأطراف  مع  لصفقات 

يحتو  على كل البيانات والتفاصيل والمعلومات عن ال رف  

او   مستندات  أ   مع  ذاتها،  الصفقة  وعن  العلاقة  ذ  

ان شروط   تأكيد خ ا  مع  الوزارة،  ت لبها  معلومات  خر  

مع ال رف ذ  العلاقة عادلة ومعقولة وفي صالح    الصفقة

 مساه ي الشركة.

46.3 In the event of any substantial change in the 
transaction or dealing conditions the approval of the 
Board and General Assembly must be re-obtained. 
The said dealings or transactions are to be evaluated 
and their terms reviewed at the Company’s expense 
before they are concluded by a company specialized 
in the same field 

أو   46-3 الصفقة  شروط  على  جوهر   تغيير  حدوث  حال  وفي 

التعامل يتعين إعادة الحصول على موافقة مجلس الادارة  

ال تلك  تقييم  ويجب  العمومية.  أو  والجمعية  تعاملات 

إحدى   بمعرفة  إبرامها  قبل  شروطها  ومراجعة  الصفقات 

الصفقة   أو  التعامل  مجال  في  المتخصصة  الخ رة  شركات 

 وي ون التقييم على نفقة الشركة
46.4 Liability for damages incurred by the Company due to 

dealings or transactions entered into with the 
Concerned Parties contrary to Clause (46.1) above, or 
due to unfair dealing or transaction or involving a 
Conflict of Interest and jeopardizing the remaining 
Shareholders, shall be assumed by each of: 

تقع المسؤولية عن الأضرار التي لحقت بالشركة إذا تم إبرام   46-4

العلاقة بااخالفة    التعاملات أو الصفقات مع الأطراف ذات 

)للبن أو  (  1-46د  التعامل  أن  ثبت  إذا  أو  النظام  هذا  من 

وتضر   الصفقة  ير عادلة أو تن و  على تعارض مصالح

 باقي المساهمين على كل من:  

 
a) The relevant Board Member in respect of the dealing; (أ) عضو مجلس الادارة ذو العلاقة بالتعامل؛ 
b) The Board if the decision was unanimously adopted, 

but in case of majority decision, then those having 
objected thereto will not be liable therefor if they 
recorded their objection in the minutes of meeting. 
Any Board Member who does not attend the meeting 
during which the decision was adopted shall only be 
relieved from liability if he/she proves not being 
aware of the decision or being aware but not being 
able to object thereto. 
 

مجلس الادارة إذا صدر القرار بإجماع الآراء، أما إذا كان   (ب)

متى   المعارضون  عنه  يسأل  فلا  بالأ لبية  صادراً  القرار 

كانوا قد أثبتوا اعتراضهم بمحضر الجلسة، فإذا تغيب  

فلا  القرار  فيها  صدر  التي  الجلسة  عن  الأعضاء   أحد 

تنتفا مسؤوليته إلا إذا أثبت عدم علمه بالقرار أو علم  

 به مع عدم است اعته الاعتراض عليه.

 

239B30A4D25189320C46

41/54



 

 

 

34 

 

Article (47) (47) المادّة 
  

The decisions of the General Assembly issued in 
accordance with the provisions of the Companies Law and 
these Articles are binding to all Shareholders, including 
absent and dissident ones. 

الشركات  قانون  لأح ام  طبقاً  الصادرة  العموميّة  الجمعيّة  قرارات 

فيهم   بمن  المساهمين  لجميع  ملزمة  النظام  هذا  وأح ام  التجارية 

 الغائبون وااخالفون في الرأ .

 
Article (48) (48) المادّة 

  
48.1 All rights pertaining to the Shares shall belong to the 

Shareholders, and particularly the right to receive the 
dividends available for distribution, the right to obtain 
a share in the Company’s assets upon liquidation, the 
right to attend the General Assemblies, to participate 
in the deliberations and vote on the decisions, the right 
to dispose of the Shares, the right of access to the 
Company’s financial statements and reports, as well 
as the right to request access to the Company’s records 
and documents with the permission of the Board or 
General Assembly as stipulated in these Articles. 

للمساهمين جميع الحقوق المتصلة بالسهم، وعلى وجه    ت بت  48-1

التي   الأرباح  من  نصيب  على  الحصول  في  الحق  الخصوص 

يتقرر توزيعها، والحق في الحصول على نصيب من موجودات  

الشركة عند التصفية، وحق حضور الجمعيات العمومية،  

وحق   قرارتها،  على  والتصويت  مداولاتها  في  والمشاركة 

الأ  في  والقوائم  التصرف  التقارير  على  الاطلاع  وحق  سهم، 

دفاتر   على  الاطلاع  طلب  لهم  ي ون  كما  للشركة،  المالية 

الجمعية   أو  الإدارة  مجلس  من  بإذن  ووثائقها  الشركة 

 العمومية طبقاً لما ينص عليه هذا النظام.  
48.2 The Company is required to lay down a clear policy 

on the allocation of the Company’s dividends in such 
a manner as to realize the interests of the Shareholders 
and the Company. The Shareholders shall have access 
to this policy at the meeting of the General Assembly 
and it shall be referred to in the Board’s report. 

كة وضع سياسة واضحة بشأن توزيع أرباح  يتعين على الشر  48-2

وينبغي   والشركة،  المساهمين  مصالح  يحقق  بما  الشركة 

الجمعية   اجتماع  في  السياسة  هذه  على  المساهمين  إطلاع 

 العمومية والإشارة إليها في تقرير مجلس الإدارة.  

48.3 The Shareholders may freely sell and acquire Shares 
without any restrictions and the Company may not 
provide that the sale and purchase of shares is 
prohibited during the meetings of the General 
Assemblies or entering into a transaction or dealing. 

الحق في بيع وشراء الأسهم بحرية وبدون أية قيود    للمساهمين  48-3

ات البيع والشراء على أسهمها  ولا يجوز للشركة حظر عملي

القيام   أو  العمومية  جمعياتها  اجتماعات  اهعقاد  أثناء 

 بصفقة أو معاملة.  

48.4 The Ministry may decide to cease on temporary basis 
the sale and purchase of the Company’s Shares if it 

البيع والشراء مؤقتاً على    للوزارة  48-4 اتخاذ قرار بوقف عمليات 

لتلك   والشراء  البيع  عمليات  أن  رأت  إذا  الشركة  أسهم 
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deems that such sale and purchase of Shares do not 
serve the public interest or constitute inequity or a 
breach to the rights of the Shareholders. 

إخلالًا   أو  يش ل  بناً  أو  العامة  المصلحة  يخدم  لا  الأسهم 

 ق المساهمين.  بحقو 

48.5 All Shares in the Company shall rank pari passu and 
shall be subject to equal obligations. The Board may 
not decide to bring changes to the Shareholders’ 
voting rights. 

وتخضع   ت ون  48-5 متساوية  حقوق  الشركة  أسهم  لجميع 

لالتزامات متساوية ولا يجوز اجلس الإدارة أن يصدر قرارات  

 من شأنها إحداث تغييرات بحقوق التصويت للمساهمين. 

 
Article (49) (49) المادّة 

  
49.1 Should any Concerned Party have a dealing with the 

Company, Parent Company or any Subsidiary thereof, 
exceeding (5%) or more of the Company’s share 
capital, the said Party must forthwith disclose, 
pursuant to a letter addressed to the Board, the nature 
and conditions of the dealing, all substantial 
information on its shares or shareholding in the two 
companies parties to the transaction or dealing and the 
extent of its interest or advantage. 

أو   49-1 الشركة  مع  تعامل  العلاقة  ذات  كان لأحد الأطراف  إذا 

أو  الأم  هسبة هذا    الشركة  وبلغت  التابعة،  أ  من شركتها 

رأس المال المصدر، تعين على ذلك  من  ( أو أكثر  %5التعامل )

بموجب كتاب يوجه  ال رف ذ  العلاقة الإفصاح الفور   

وجميع   وشروطه  التعامل  طبيعة  عن  الإدارة  اجلس 

المعلومات الجوهرية عن حصته أو مساهمته في الشركتين  

 ل ومدى مصلحته أو منفعته. طرفي الصفقة أو التعام

49.2 All details and conditions of the dealing referred to in 
Clause (49.1) of this Article, along with any Conflict 
of Interest related to the Concerned Party, shall be 
included in the annual financial statements to be 
presented to the General Assembly and published 
pursuant to the rules set by the Company and 
approved by the Ministry. 

من  (  1-49د )يتم إدراج تفاصيل التعامل المشار إليه في البن 49-2

هذه المادة وشروطه وتعارض المصالح المتعلق بال رف ذ   

على   تعرض  التي  السنوية  المالية  البيانات  في  العلاقة 

وتنشر تلك البيانات وفق الضوابط التي  الجمعية العمومية  

 تضعها الشركة وتوافق عليها الوزارة. 

49.3 Should the Concerned Party fail to disclose its dealing 
as mentioned in Clause (49.1) of these Articles, the 
Board may file a lawsuit against the Board Member 
or Concerned Party before the competent court 
claiming the cancellation of the dealing subject of 
breach and compelling the Board or Concerned Party 
to pay to the Company any profits or benefit realized. 

تخلف 49-3 تعامله    إذا  عن  الإفصاح  عن  العلاقة  ذو  ال رف 

من هذا النظام، جاز اجلس الإدارة  ( 1-49د )الوارد في البن

رفع دعوى قضائية على عضو مجلس الإدارة أو ال رف ذ   

العلاقة أمام ااحكمة ااختصة ب لب إيقاف التعامل محل  

لزام عضو مجلس الإدارة أو ال رف ذ  العلاقة  ااخالفة وإ

 بأن يؤدى للشركة أ  ربد أو منفعة تحققت له. 

239B30A4D25189320C46

43/54



 

 

 

36 

 

 
Article (50) (50) المادّة 

  
50.1 The Board of Directors shall nominate an audit 

company (auditor) to the Company who shall be 
appointed and whose fees are fixed according to the 
decision of the General Assembly of the Company, 
provided that such audit company is/are authorized to 
practice the profession and audit the accounts of joint 
stock companies. 

أو    ي ون  50-1 )مدقق حسابا(  تدقيق حسابات  للشركة شركة 

ع  بناءً  العمومية  الجمعية  أتعابها  وتحدد  تعي ها  لى  أكثر 

تدقيق   شركة  في  ويشترط  الإدارة،  مجلس  من  ترشيد 

وتدقيق   المهنة  بمزاولة  لها  مرخصاً  ت ون  أن  حسابات 

 حسابات الشركات المساهمة. 

50.2 The General Assembly shall appoint during its annual 
meeting an audit company for one renewable year and 
shall fix his fees. The Board may not be delegated in 
this respect and the auditor’s fees shall be mentioned 
in the Company’s accounts. The audit company is 
required to control the accounts of the Company for 
the financial year he was appointed for, provided that 
the same auditor is not re-appointed for more than six 
(6) consecutive calendar years, and in this case, it is 
necessary to change in the Shareholder in charge of 
the Company’s audit after the end of three fiscal years. 

السنو    50-2 اجتماعها  في  للشركة  العموميّة  الجمعيّة  تعيّن 

تد للتجديد  شركة  قابلة  سنة  لمدّة  الشركة  حسابات  قيق 

كما تقوم بتحديد أتعابها ولا يجوز تفويض مجلس الإدارة  

في هذا الشأن، على أن توضح أتعابها في حسابات الشركة.  

وعلى شركة تدقيق حسابات مراقبة حسابات الشركة عن  

السنة الماليّة التي عيّنت لها، على ألا يتم إعادة تعيين شركة  

( ست سنوات ميلادية 6يق حسابات واحده أكثر من )تدق

متتالية، ويتعين في هذه الحالة تغيير الشريك المسؤول عن  

 ( ثلاث سنوات مالية. 3اعمال التدقيق للشركة بعد انتهاء )
50.3 The audit company must be independent from the 

Company and the Board, and it may not a partner or 
proxy for any of the Company’s Founders or Board 
Members or a relative thereto up to the fourth degree. 
The Company must take reasonable measures to 
ensure that the external auditor is independent and that 
all work conducted by the auditor is free of Conflict 
of Interest. 

عن   50-3 مستقلًا  الخارجي  الحسابات  مدقق  ي ون  أن  يجب 

أو   شري اً  ي ون  أن  له  يجوز  ولا  الإدارة  ومجلس  الشركة 

وكيلًا لأحد مؤسس ي الشركة أو لأحد أعضاء مجلس الإدارة  

تتخذ   أن  الشركة  وعلى  الرابعة  الدرجة  حتى  له  قريباً  أو 

الحسا مدقق  استقلالية  من  للتأكد  معقولة  بات  خ وات 

الخارجي وأن كافة الأعمال التي يقوم بها خالية من تضارب  

 المصالح. 
Article (51) (51) المادّة 

  
The auditor has the same powers and is bound by the same ون لمدقق الحسابات الصلاحيات والالتزامات المنصوص عليها في ي 
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liabilities as those stipulated in the Companies Law. The 
auditor may particularly peruse at any time all the 
Company’s books, registers and documents, as well as any 
other deeds. The auditor may furthermore request any 
clarifications it may deem required for the performance of 
its duties, audit the Company’s assets and liabilities, and if 
being prevented from doing so, the auditor shall record this 
in writing in a report to be submitted to the Board. If the 
Board does not enable the auditor to perform its duties, the 
auditor is required to send a copy of its report to the 
Ministry, and to the Competent Authority, and present it as 
well to the General Assembly. 
 

ال  خاص  بوجه  وله  التجارية  الشركات  كل  قانون  في  الاطلاع  في  حق 

وقت على جميع دفاتر الشركة و جلاتها ومستنداتها و ير ذلك من  

وله  مهمته  لأداء  لازمة  يراها  التي  الإيضاحات  ي لب  أن  وله  وثائق 

كذلك أن يتحقق من موجودات الشركة والتزاماتها، وإذا لم يتمكن  

إلى  تقرير يقدم  في  أثبت ذلك كتابة  من استعمال هذه الصلاحيات 

أداء  المدقق من  بتمكين  الإدارة  لم يقم مجلس  مجلس الإدارة فإذا 

الوزارة   إلى  التقرير  من  صورة  يرسل  أن  المدقق  على  وجب  مهمته 

 والسل ة ااختصة وأن يعرضه على الجمعيّة العموميّة. 

 

Article (52) (52) المادّة 
  

52.1 The auditor shall submit to the General Assembly a 
report including the data stipulated in Article (252) of 
the Companies Law. The auditor is required to attend 
the General Assembly’s meetings, express its opinion 
therein concerning all matters related to its work, and 
especially concerning the Company’s balance sheet.  

تقريراً    يقدم  52-1 العموميّة  الجمعيّة  إلى  الحسابات  مدقق 

المادّة ) في  البيانات المنصوص عليها  ( من  252يشتمل على 

اجتماع   يحضر  أن  وعليه  التجارية،  الشركات  قانون 

بر  الاجتماع  في  يدلي  وأن  العموميّة  ما  الجمعيّة  كل  في  أيه 

 يتعلق بعمله وبوجه خاص في ميزانية الشركة.  

 
52.2 The auditor is responsible for the accuracy of the data 

included in its report in its capacity as agent for all the 
Shareholders. Each Shareholder may, during the 
General Assembly’s meeting, discuss the auditor’s 
report and request any clarifications related to the 
content of the said report. 

مدقق الحسابات مسؤولًا عن صحة البيانات الواردة    ي ون  52-2

ول ل   المساهمين،  مجموع  عن  وكيلًا  بوصفه  تقريره  في 

مساهم في أثناء عقد الجمعيّة العموميّة أن يناقش تقرير  

 لمدقق وأن يستوضحه عما ورد فيه.ا

52.3 The auditor shall receive all notices and other 
correspondence related to any General Assembly 
which each Shareholder is entitled to receive. 

لمدقق الحسابات استلام كافة الاشعارات والمراسلات    يحق  52-3

ميّة التي يحق ل ل مساهم  الأخرى المتعلقة بأ  جمعيّة عمو 

 استلامها. 
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PART VI 
COMPANY’S FINANCE 

 الباب السادس 

 ماليّة الشركة 
  

Article (53) (53) المادّة 
  

53.1 The Board must keep regular account books in order 
to reflect an accurate and fair image of the Company’s 
business situation and explain its dealings. The said 
books shall be kept according to the internationally 
recognized and applicable accounting principles, and 
the Shareholders may only peruse the said books 
pursuant to an authorization issued by the Board for 
that purpose. 

 

منتظمة   53-1 بدفاتر حسابات  يحتفظ  أن  الإدارة  مجلس  على 

وضع   عن  وعادلة  لإع اء صورة صحيحة  الأصول  حسب 

الدفاتر   هذه  وتحفظ  تعاملاتها  ولتفسير  الشركة  أعمال 

بقة دولياً، ولا  طبقاً للمبادئ ااحاسبية المتعارف عليها والم 

يحق لأّ  مساهم في الشركة فحص دفاتر الحسابات تلك 

 إلا بموجب تفويض بهذا المعنى صادر عن مجلس الإدارة.  

53.2 The financial year of the Company shall start on the 
first day of January and shall end on the last day of 
December of every year. Save for the aforementioned, 
the first financial year shall commence as of the date 
of incorporation of the Company in the commercial 
register provided that shall be no more than 18 months 
nor less than 6 months. 

 خر يوم  تبدأ السنة المالية للشركة في أول يناير وتنتهي في   53-2

السنة   ذلك  من  ويست نى  كل سنة،  من  ديسم ر  شهر  من 

ال جل   في  قيدها  تاريخ  من  فتبدأ  للشركة،  الأولى  المالية 

 أشهر.  6شهر ولا تقل عن  18التجار  على ألا تزيد عن 

 

Article (54) (54) المادّة 
  

The Board shall prepare for each financial year at least one 
month prior to the annual meeting of the Company’s 
General Assembly, the balance sheet and profit and loss 
account. The Board is also required to prepare a report on 
the Company’s activity throughout the financial year, its 
financial position by the end of the same year, and the 
method proposed for the distribution of the net profits. 
Copy of the balance sheet, profit and loss account, auditor’s 
report on both of them and also the Board’s report shall be 

تماع السنو   على مجلس الإدارة أن يعد عن كل سنة ماليّة قبل الاج 

للجمعيّة العموميّة بشهر على الأقل ميزانية الشركة مدققة وحساب 

عن   تقريراً  يعد  أن  أيضاً  الإدارة  مجلس  وعلى  والخسائر،  الأرباح 

هشاط الشركة خلال السنة الماليّة وعن مركزها المالي في ختام السنة  

الأرباح الصافية. وترسل ص لتوزيع  يقترحها  التي  ورة  ذاتها وال ريقة 

الحسابات  مدقق  وتقرير  والخسائر  الأرباح  وحساب  الميزانية  من 

عليهما وتقرير مجلس الإدارة إلى الوزارة والسل ة ااختصة مرفقة مع  
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sent to the Ministry and the Competent Authority, along 
with the agenda of the annual General Assembly for 
approval to have the invitation published in dailies twenty 
one days prior to the meeting. 
 

هشر   على  للموافقة  السنوية  العمومية  الجمعية  أعمال  جدول 

 الدعوة في الصحف اليومية قبل موعد عقدها بواحد وعشرين يوماً.

 

Article (55) (55) المادّة 
  
A percentage to be fixed by the Board shall be deducted 
from the gross annual profits in order to amortize the 
Company’s assets or compensate for their devaluation. 
Such funds shall be disposed of pursuant to a decision of 
the Board and may not be distributed to the Shareholders. 

هسبة   الصافية  السنوية  ير  الأرباح  من  يقت ع  أن  الإدارة  اجلس 

يحددها لاستهلاك موجودات الشركة أو التعويض عن نزول قيمتها،  

التصرف في هذه الأموال بناء على قرار من مجلس الإدارة ولا   ويتم 

 يجوز توزيعها على المساهمين. 
Article (56) (56) المادّة 

  
The Company’s annual net profits shall, after deduction of 
all overheads and other costs, be distributed as follows: 

توزع الأرباح السنوية الصافية للشركة بعد خصم جميع المصروفات 

 العموميّة والت اليف الأخرى كما يلي:

 
56.1 (10%) ten percent of the net profits shall be set aside 

to constitute a legal reserve account, and this 
deduction shall cease when the total reserve amount 
reaches at least (50%) fifty percent of the Company’s 
paid capital. However, if the legal reserve drops below 
that percentage, the deduction shall be resumed. 

)  تقت ع  56-1 الصافية  %10هسبة  الأرباح  من  المائة  في  عشرة   )

تخصص لحساب الاحتياطا القانوها ويقف هذا الاقت اع  

( خمسين  %50متى بلغ مجموع هذا الاحتياطا قدراً يواز  )

في المائة من رأس مال الشركة المدفوع وإذا نقص الاحتياطا  

 الاقت اع.  عن هذا الحدّ وجبت العودة إلى

 
56.2 The General Assembly may, at the proposal of the 

Board, set aside another (10%) ten percent at the most 
to constitute a voluntary reserve account, and this 
deduction may cease pursuant to a decision of the 
General Assembly at the proposal of the Board. The 
statutory reserve may be used for the purposes 
decided by the General Assembly at the proposal of 
the Board.   

الإدارة   56-2 مجلس  اقتراح  على  بناء  العموميّة  للجمعيّة  يجوز 

( عشرة في المائة أخرى  %10اقت اع ما لا يزيد على هسبة )

ا لت وين  هذا  تخصص  وقف  ويجوز  اختيار .  حتياطا 

الاقت اع بقرار من الجمعيّة العموميّة بناء على اقتراح من  

مجلس الإدارة. ويستخدم هذا الاحتياطا في الأ راض التي  

مجلس   من  اقتراح  على  بناء  العموميّة  الجمعيّة  تقررها 

 الإدارة.  
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56.3 A certain amount shall be allocated for distribution to 

the Shareholders as a first dividend fixed by the 
General Assembly at the proposal of the Board 
provided the total amount is not less than (5%)  FIVE 
percent of the net profits, however, if the net profits in 
any given year and for any reason do not allow the 
distribution of (5%) five percent of the net profits to 
the shareholders, this percentage shall fall due and be 
distributed from the cash reserves available for 
distribution to the Shareholders in the following years.  

كح 56-3 المساهمين  على  للتوزيع  مبلغ  من  يخصص  أولى  صة 

العمومية بناءً على اقتراح مجلس   الأرباح تحدده الجمعية 

( خمسة في  %5الإدارة، شري ة ألا يقل اجمالي المبلغ عن )

المائة من الأرباح الصافية وإذا لم تتمكن الشركة في أ  سنة  

( تخصيص  من  كان  سبب  من  %5ولأ   المائة  في  خمسة   )

، فإن هذه النسبة  الأرباح الصافية للتوزيع على المساهمين

المتوفرة   النقدية  الاحتياطات  من  وتوزع  تستحق  سوف 

 للتوزيع على المساهمين في السنوات القادمة.  

 
56.4 The balance of the net profits or part thereof shall be 

thereafter distributed to the Shareholders as additional 
dividends, or shall be carried forward to the next year, 
or allocated to constitute extraordinary voluntary 
reserve as may be decided by the Board. 

على    يوزع  56-4 ذلك  بعد  م ها  جزء  أو  الأرباح  صافي  من  الباقي 

المساهمين كحصة إضافية على الأرباح أو يرحل إلى السنة  

احتي  أو يخصص لإهشاء  اختيار   ير عاد ،  المقبلة  اطا 

 وفقاً لما يقرره مجلس الإدارة.

 
56.5 A maximum percentage of (10%) ten percent of the 

remaining net profits of the ending financial year, 
after deducting all amortizations and reserves, is 
allocated as remuneration to the Board Members, and 
the General Assembly shall decide the value of such 
remuneration on annual basis. Any penalties imposed 
by the Ministry or Competent Authority on the 
Company due to acts undertaken by the Board in 
violation of the Companies Law or these Articles 
during the ending financial year, shall be deducted 
from the said remuneration. The General Assembly 
may decide not to deduct all or part of such penalties 
if it finds out that they are not attributable to the 
negligence or mistake by the Board. 

 

( من الربد الصافي للسنة  %10هسبة لا تزيد على )  تخصص  56-5

المالية المنتهية بعد خصم كل من الاستهلاكات والاحتياطيات  

كم افأة لأعضاء مجلس الإدارة وتحدد الجمعية العمومية  

قيمتها كل سنة مالية، وتخصم من تلك الم افأة الغرامات  

الس أو  الوزارة  من  الشركة  على  قعت  و  قد  ت ون  ل ة  التي 

ااختصة بسبب مخالفات مجلس الإدارة لقانون الشركات  

المنتهية،   المالية  السنة  خلال  النظام  لهذا  أو  التجارية 

أو بعضها   الغرامات  العمومية عدم خصم تلك  وللجمعية 

إذا تبين لها أن تلك الغرامات ليست ناتجة عن تقصير أو  

 خ أ من مجلس الإدارة.  
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56.6 By way of an exception to Clause (56.5) of this 
Article, and subject to the regulations issued by the 
Ministry in this regard, a member of the Board may 
be paid a lump sum fee not exceeding two hundred 
thousand (200,000) dirhams at the end of the fiscal 
year, and after the approval of the General Assembly 
on payment of these fees, in the following cases: 

البن 56-6 من  )إستمناءً  مراعاة  (  5-56د  ومع  المادة،  هذه  من 

أن   يجوز  الشأن،  بهذا  الوزارة  عن  تصدر  التي  الضوابط 

يصرف لعضو مجلس الإدارة أتعابا عبارة عن مبلغ مق وع  

( يتجاوز  در  (200,000لا  ألف  السنة  مائتي  نهاية  في  هم 

الأتعاب   تلك  صرف  على  الجمعية  موافقة  وبعد  المالية، 

 :وذلك في الحالات الآتية

 
a. If the Company is not making a profit.  عدم تحقيق الشركة أرباحا.  . أ 

b. If the Company achieves profits and the Board’s 
amount of those profits is less than two hundred 
thousand (200,000) dirhams. In this case, it is not 
permissible to combine the remuneration and the fees. 

مجلس   .ب نصيب عضو  وكان  أرباحاً  الشركة  حققت  إذا 

( مائتي ألف  200,000الإدارة من تلك الأرباح أقل من ) 

الم افأة   بين  الجمع  يجوز  لا  الحالة  هذه  وفي  درهم، 

 الأتعاب. و 
Article (57) (57) المادّة 

  
The legal reserve may not be distributed to the Shareholders, 
but any part thereof exceeding half of the Company’s paid up 
capital may be used for the distribution of dividends to the 
Shareholders during the years when the profits do not permit 
the distribution of dividends. The voluntary  reserve may not 
be used for any purposes other than those determined by the 
General Assembly. 

لا يجــــــــــــــــــوز توزيـــــــــــــــــــع الاحتيـــــــــــــــــــاطا القــــــــــــــــــانوها علـــــــــــــــــــى المســـــــــــــــــــاهمين وإنمـــــــــــــــــــا  

يجـــــــــــــــوز اســـــــــــــــتعمال مـــــــــــــــا زاد منـــــــــــــــه علـــــــــــــــى نصـــــــــــــــف رأس المـــــــــــــــال المـــــــــــــــدفوع  

لتــــــــــــــأمين توزيــــــــــــــع أربــــــــــــــاح فــــــــــــــي الســــــــــــــنوات التــــــــــــــي لا تســــــــــــــمد فيــــــــــــــه الأربــــــــــــــاح  

بتوزيـــــــــــــــــــــع أربـــــــــــــــــــــاح علـــــــــــــــــــــى المســـــــــــــــــــــاهمين، كمـــــــــــــــــــــا لا يجـــــــــــــــــــــوز اســـــــــــــــــــــتخدام  

ــــــا إلا  الاحتيــــــــــــــــــاطا الاختيــــــــــــــــــار  فــــــــــــــــــي  يــــــــــــــــــر الأ ــــــــــــــــــراض   ـــــــ ـــــــص لهـــــ ـــ ـــ ااخصـــــ

 بقرار من الجمعيّة العموميّة. 

 
Article (58) (58) المادّة 

  
Without prejudice to the provisions of Article (243) of the 
Companies Law, the dividends shall be paid to the 
Shareholders at the place and time fixed by the Board and 
approved by the General Assembly. 

( من قانون الشركات التجارية  243مع عدم الإخلال بأح ام المادّة ) 

تدفع حصص الأرباح إلى المساهمين في الم ان والمواعيد التي يحددها  

 مجلس الإدارة وتقرها الجمعيّة العموميّة.
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PART VII 
DISPUTES 

 الباب السابع 

 المنازعات 
  

Article (59) (59) المادّة 
  

59.1 No decision issued by the General Assembly may 
result in extinguishing any civil liability action against 
the Board Members. In the event where the act giving 
rise to liability has been referred to the General 
Assembly through a report of the Board, or the 
auditor, and has been ratified by the General 
Assembly, the liability action shall abate after the 
lapse of one year from the date of the General 
Assembly. 

على أ  قرار يصدر من الجمعيّة العموميّة سقوط   يترتب لا  59-1

دعوى المسؤولية المدنية ضد أعضاء مجلس الإدارة، وإذا  

الجمعيّة   على  عرض  قد  للمسؤولية  الموجب  الفعل  كان 

الحسابات   مدقق  أو  الإدارة  مجلس  من  بتقرير  العموميّة 

وصادقت عليه فإن دعوى المسؤولية تسقط بمض ي سنة  

 جمعيّة.  من تاريخ اهعقاد ال 

59.2 Nevertheless, if the act attributed to the Board 
Members is a crime, the liability action shall only 
abate if the public action is extinguished. 

مع ذلك إذا كان الفعل المنسوب إلى أعضاء مجلس الإدارة ي ون   59-2

وط الدعوى  جريمة جنائية فلا تسقط دعوى المسؤولية إلا بسق 

 العمومية. 

 
Article (60) (60) المادّة 

  
60.1 The Company shall be, within the limits of its assets, 

responsible for keeping any Board Member and any 
Manager of the Company indemnified from and 
against any liability he/she may incur (except for 
criminal liability) as a result of carrying out his/her 
duties or related thereto, provided that such person has 
acted in good faith reasonably believing that his/her 
act was in favor of or at least was not contradictory to 
the interests of the Company. However, such person 
shall not be entitled to compensation for any claim or 
matter when his/her liability towards the Company 
has been established pursuant to a judgment issued by 

الشركة في حدود موجوداتها مسؤولة عن تعويض أ     ت ون  60-1

عضو من أعضاء مجلس الإدارة، وأ  مدير في الشركة عن  

ا )باستمناء المسؤولية الجنائية( نتيجة  أّ  مسؤولية يتحمله

للقيام بواجباته أو متصلة بذلك أو لها علاقة به، شري ة  

أن ي ون ذلك الشخص قد قام بذلك بحسن نية ونتيجة  

لاعتقاده المعقول أن ما قام به إنما هو لصالح أو على الأقل  

ذلك   أن  مراعاة  مع  الشركة.  مصالح  مع  يتعارض  لا 

تعويض بخصوص أ  م البة أو  الشخص لا يستحق أ   

مسألة ثبتت مسؤوليته ع ها تجاه الشركة بمقتض ى حكم  
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a competent court.   .صادر من محكمة مختصة 

 
60.2 The Company shall pay and be liable to reimburse all 

expenses, fees and charges incurred by such person in 
relation to any claim, action or judicial proceedings or 
otherwise, whenever it is established, such person was 
bound to incur the same and is entitled to such 
reimbursement pursuant to the foregoing (including 
without limitation the expenses or fees resulting from 
criminal lawsuits in which he/she is declared not 
guilty or charges have been dropped). 

كافة    تقوم  60-2 تعويض  عن  مسؤولة  وت ون  بدفع  الشركة 

المصاريف والأتعاب والت اليف التي يتكبدها ذلك الشخص  

أو    ، إجراءات قضائيةوالمتعلقة بأ  م البة، أو دعوى، أو  

بها ويستحق تعويضاً ع ها   التزامه  تأكد  خلاف ذلك، والتي 

طبقاً لما تقدم )بما في ذلك على سبيل الم ال لا الحصر تلك  

أو   م ها  ب راءته  تنتهي  التي  الجنائية  الدعاوى  عن  الناشئة 

 إسقاط التهمة عنه(. 

 
PART VIII 

COMPANY’S DISSOLUTION AND LIQUIDATION 
 الباب الثامن 

 ح  الشركة وتصفيتها 
  

Article (61) (61) المادّة 
  

The Company is to be dissolved for any of the following 
reasons: 

 تحل الشركة لأحد الأسباب الآتية: 

61.1 expiry of the term fixed for the Company unless such 
term is renewed as per the provisions of these 
Articles; 

للقواعد   61-1 وفقاً  تجدد  لم  ما  للشركة  ااحددة  المدة  انتهاء 

 بهذا النظام. الواردة 

61.2 exhaustion of the objects for which the Company was 
established; 

 الغرض الذ  أسست الشركة من أجله.  انتهاء  61-2

61.3 the General Assembly issues a decision terminating 
the Company’s term; or 

مدة    صدور  61-3 بإنهاء  العموميّة  الجمعيّة  من  خاص  قرار 

 الشركة. 
61.4 the Company is merged with another company. 61-4  الشركة في شركة أخرى.  اندماج 

 
Article (62) (62) المادّة 

  
If the Company incurs losses equal half of the issued share  على وجب  المصدر،  المال  رأس  نصف  الشركة  خسائر  بلغت  إذا 
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capital, the Board of Directors shall, within thirty (30) days 
from the date of disclosure to the Ministry of the periodic 
or annual financial statements, invite General Assembly 
within thirty (30) days to convene and decide whether the 
Company should continue or be dissolved prior to its term 
as mentioned in these Articles provided that such decision 
must be issued through a Special Resolution. 

( ثلاثين يوماً من تاريخ الإفصاح للوزارة عن  30مجلس الإدارة خلال )

يّة ل هعقاد القوائم المالية الدورية أو السنوية دعوة الجمعيّة العموم

( ثلاثين يوماً للنظر في استمرار الشركة أو حلها قبل الأجل  30خلال )

ر الجمعيّة العموميّة في  المعيّن في النظام الأساس ي على أن يصدر قرا 

 هذا الشأن بموجب قرار خاص. 

 
Article (63) (63) المادّة 

  
Upon expiry of the Company’s term or in case of its 
dissolution prior to its term, the General Assembly shall, at 
the request of the Board, fix the liquidation method, appoint 
one or more liquidator(s), and fix his power (their powers). 
The authority of the Board ends upon appointment of the 
liquidators; but the authority of the General Assembly 
remains valid throughout the liquidation period and until 
full discharge of the liquidators. 
 

الجمعيّة   تعين  ااحدد  الأجل  قبل  حلهّا  أو  الشركة  مدة  انتهاء  عند 

وتعين   التصفية  طريقة  الإدارة  مجلس  طلب  على  بناء  العموميّة 

وتحدد   أكثر  أو  الإدارة  مصفياً  مجلس  وكالة  وتنتهي  صلاحياتهم 

بتعيين المصفين. أما سل ة الجمعيّة العموميّة فتبق  قائمة طوال  

 مدة التصفية إلى أن يتم إخلاء عهدة المصفين. 

 
Article (64) (64) المادّة  

 
CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY  المسؤولية الم تمعية للشركة 

  
The Company may, following the approval of the Ministry, 
decide by virtue of a special resolution to allocate a 
percentage of its annual profits or accumulated profits to 
make voluntary contributions to social service purposes. 
The Company is also obligated to disclose on its website 
after the end of the fiscal year whether or not it has carried 
out its social service purposes, provided that the auditor’s 
report and the Company’s annual financial statements 
include the relevant entity(ies) of the voluntary 
contribution(s). 

بع للشركة  خاص يجوز  قرار  بموجب  تقرر  أن  الوزارة  موافقة  د 

تخصيص هسبة من أرباحها السنوية أو الأرباح المتراكمة للمسؤولية  

ااجتمعية كما تلتزم الشركة بالإفصاح على موقعها الإلكتروها بعد 

انتهاء السنة المالية عن قيامها بمسؤوليتها ااجتمعية من عدمه على 

الحسابات   مدقق  تقرير  يتضمن  السنوية ان  المالية  والبيانات 

 .للشركة الجهة أو الجهات المستفيدة من هذه المساهمة ااجتمعية
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PART IX 
FINAL PROVISIONS 

 الباب التاسع 

 أحكام ختامية
  

Article (65) (65) المادّة  

 
The provisions of the Companies Law shall apply to any 
matter regarding which there is no specific provision in 
these Articles. 

نص   شأنه  في  يرد  لم  فيما  التجارية  الشركات  قانون  أح ام  ت بق 

 خاص في هذا النظام. 

Article (66) (66) المادّة  
 

These Articles shall be deposited and published in 
accordance with the law. 

نشر طبقاً للقانون.   يودع هذا النظام وي 

  
SIGNATURES  التوقيعات 

  
Signed by the  قبل من توقع   

NAQD GROUP, represented by Mr. SAEED 
MOHAMED SAEED ALBADI ALDHAHERI, in his 
capacity as the owner. 

نقد السيد/مجموعة  التوقيع  في  ويم لها  سعيد    ،  م مد  سعيد 

 .المالك  بصفته ، البادي الظاهري 

 _______________________ 

SOLID ASSET GROUP LLC FZ, represented herein by 
Mr. Faisal Esam Yusuf Abdulla Abdulkarim Janahi and 
Mr. Tareq Esam Yusuf Abdulla Abdulkarim Janahi in 
their capacity as the owners of. 

فيص   يم لها السيد/  ،  منطقة حرة- سولید اسیت جروب ش.ذ.م.م

عصام    طا ق   /والسيد  ،عصام يوسف عبدالله عبدالكري  جناحي 

 . المالكين  مبصفته يوسف عبدالله عبدالكري  جناحي 

 _______________________ 

  

SMB HOLDING LTD, represented herein by Mr. 
SAEED MOHAMED SAEED ALBADI ALDHAHERI, 
in his capacity as the owner. 

ـــــــيد/،  اس ام بي هولدينج ليمتد ـــ سااااااااااعيد م مد سااااااااااعيد    يم لها السـ
 ، بصفته المالك.البادي الظاهري 

 

 _______________________ 
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AMB HOLDING LTD, represented herein by Mr. ALI 
MOHAMED SAEED ALBADI ALDHAHERI, in his 
capacity as the owner. 

ــد/،  ليمتاااد  اياااه ام بي هولااادينج ـــــيـ ـــ ــا الســـــ علي م ماااد سااااااااااااعياااد    يم لهـ
 ، بصفته المالك.البادي الظاهري 

 

 _______________________ 

Mr. SAEED MOHAMED SAEED ALBADI 
ALDHAHERI. 

 .سعيد م مد سعيد البادي الظاهري  السيد/ 

 _______________________ 

Mr. ALI MOHAMED SAEED ALBADI ALDHAHERI.  /علي م مد سعيد البادي الظاهري  السيد . 

 _______________________ 
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Amendment of the Articles of Association 

of 

MBME GROUP PJSC  

 

 ملحق تعديل 
 النظام الأساسي

 لشركة مجموعة ام بي ام اي ش.م.خ. 

  

MBME GROUP PJSC, a private joint stock 

company incorporated in the Emirate of Abu Dhabi, 

United Arab Emirates, under commercial license 

No. CN-1827215 and registered in the Private Joint 

Stock Companies’ Register held with the Ministry of 

Economy under number 372 (the “Company”), 

Represented by Mr. Ali Mohammed Saeed Al Badi 

Al Dhaheri, nationality: UAE ،ID number: 784-1973-

8307640-9, In his capacity as Chairman of the 

Board of Directors, pursuant to Company 

Registration Certificate No. 9224 issued by the 

Ministry of Economy. 

.، ام برررررررررررري ام اي ش.م.خ مجموعررررررررررررةشررررررررررررركة 
مسررررررررررتأس   تيرررررررررر     سرررررررررر   رررررررررر   مررررررررررت   شرررررررررر    

أبرررررررررررررمار  بالعررررررررررررر    مرررررررررررررت     ع    ررررررررررررر   عس  رررررررررررررا  
-CNبسمجررررررررررررررررررر  ع   رررررررررررررررررر   ع  ت  رررررررررررررررررر    رررررررررررررررررر   

( لمقيرررررررررررررررا   ررررررررررررررر   ررررررررررررررر    ع ررررررررررررررر  ت  1827215
 عسسرررررررررررررررررتأس   عقتيررررررررررررررررر  عرررررررررررررررررا  ل          رررررررررررررررررت  

"(، ل سثلهرررررررررررررت  عسررررررررررررريا  الشرررررررررررررركة "( 372بررررررررررررر     
علررررررررررررررررر  م سرررررررررررررررررا  ررررررررررررررررر يا  ع رررررررررررررررررت    ع رررررررررررررررررتأ  ، 

 رررررررررررررر    رررررررررررررر ل  ع نسرررررررررررررر   ل   مررررررررررررررت   ،   سرررررررررررررر  أم 
،ب رررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررر     784-1973-8307640-9

 ئررررررررررر ر م لرررررررررررر        ل عررررررررررر  بسمجرررررررررررر شرررررررررررهت   
 ع رررررررررررت    مررررررررررر  ل      9224 يرررررررررررا  ع ررررررررررر      ررررررررررر  

      ت  .
  
Preamble  التمهيد 
  
On 4th April 2024, the Annual General Assembly 

meeting of the Company was held and it was 

approved to increase the Company’s capital to AED 

55,000,000, pursuant to the certificate amending 

the Articles of Association of a private joint-stock 

company No. 1921 issued by the Ministry of 

Economy. 

 ن قرررررررا  ج سرررررررت   ع س   ررررررر   2024أب  ررررررر   4ب رررررررت    
حيرررررررررر   سرررررررررر    رررررررررر   ع سمم  رررررررررر   عسررررررررررنم    عل رررررررررر    

 عررررررررررس  علررررررررررس   ررررررررررت    أ  مررررررررررت   ع رررررررررر     عسم  قرررررررررر 
مليرررررررررررررمم   أررررررررررررر  ل عررررررررررررر  بسمجرررررررررررررر  55,000,000

شررررررهت     رررررراس   عن ررررررته    ت رررررر  ع رررررر    مسررررررتأس  
 ع ررررررررررررررررررت    مرررررررررررررررررر  ل      1921 تيرررررررررررررررررر    رررررررررررررررررر  

 .      ت 
  
Based on the Company’s General Assembly 

therefore, Article 7 of the Company’s Articles of 

Association (“AOA”) notarized by the notary public 

under No. 2305015498 dated 04/14/2023. should 

be amended. 

سررررر   عل ررررر     ل نرررررت  علرررررس  ررررر     ع س   ررررر   ع سمم  ررررر 
   ت رررررر  عل رررررر    ( مرررررر   عن ررررررته 7  رررررراس   عسررررررت     

"( ل عس ررررراق مررررر   رررررر   ع ت رررررر النظرررررام الأساسررررري "
ب ررررررررررررررررررررررررررت     2305015498 ع ررررررررررررررررررررررررررا  برررررررررررررررررررررررررر    

14 04 2023. 
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Accordingly, it was resolved: تقرر ما يلي: 
  
1. The current Article (7) of the AOA is as 

following, should be amended: 

 

“The Company’s capital of the Company shall 

be AED 50,000,000 (fifty million dirhams) 

divided into two billion and five hundred million 

(2,500,000,000) equal cash shares having a 

(0.02) fils AED (two fils). 

من النظام  (7تعديل النص الحالي للمادة ) .1
 الأساسي والتي تنص :

 
( 50,000,000 ع     بسرلغ  حُا   أ  مت  "

 سسمم مليمم   أ   مت     مم   علس 
 ثنتم مل ت  ل سسستئ   (2,500,000,000 

 مليمم  ه  بق س    س     ا أت  لسي  
  لستً( علسه   عم حا." 0,02 

  
2. The Article (7) of the AOA shall be read after 

amendment as following : 

 

“The share capital of the Company shall be AED 

55,000,000 (fifty five million dirhams) divided 

into two billion seven hundred and fifty million 

(2,750,000,000) equal cash shares having a 

(0.02) fils AED (two fils).” 

من النظام  (7بحيث يصبح نص المادة ) .2
 ي بعد التعديل كالتالي:الأساس

 
( 55,000,000حُا   أ  مت   ع     بسرلغ  "

 سس  ل سسمم مليمم   أ   مت     مم   علس 
 ثنتم مل ت  ل   ستئ   (2,750,000,000 

ل سسمم مليمم  ه  بق س    س     ا أت  لسي  
  لستً( علسه   عم حا." 0,02 

  
3. Save as amended herein, the other articles of 

the AOA shall remain unchanged. 

 

بت  ثنت  مت      اسل ،   قس مم    عن ته    ت    .3
        ست أ  م   لم   اس .

Mr. Ali Mohamed Saeed Albadi Aldhaheri 

Chairman 

 السيد/ علي محمّد سعيد البادي الظاهري 
 رئيس مجلس الإدارة
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Amendment of the Articles of Association 

of 

MBME GROUP PJSC  

 

 ملحق تعديل  
 النظام الأساسي 

 ش.م.خ.مجموعة ام بي ام اي لشركة  

  

MBME GROUP PJSC, a private joint stock 

company incorporated in the Emirate of Abu Dhabi, 

United Arab Emirates, under commercial license 

No. CN-1827215 and registered in the Private Joint 

Stock Companies’ Register held with the Ministry of 

Economy under number 372 (the “Company”),  

Represented by Mr. Ali Mohammed Saeed Al Badi 

Al Dhaheri, Nationality: UAE, EID number: 784-

1973-8307640-9, in his capacity as Chairman of 

the Board of Directors, pursuant to Company 

Registration Certificate No. 3940 issued by the 

Ministry of Economy. 

.، شرررررر    ش.م.خام برررررري ام ا   مجموعرررررر شرررررر    

بديلررر   أبررري ب مسرررة م  ةةتررر  فيسسرررة  ررر   مرررة   

الإمررررررة اة الا بترررررر  المفرررررررد  بمي رررررر  ال ةترررررر  

يمقتررررررد   رررررر  ( CN-1827215) الف ة ترررررر    رررررر 

سررررر ر الشررررر  ةة المسرررررة م  الةةتررررر  لرررررد  ي ا   

يتمثلهررررررة  ، )"الشرررررر   " ( 372الا فتررررررةد برررررر    )

 ،السرررررتد   حلررررر  مرمرررررد سررررراتد البرررررةد  ال رررررة    

 الإمة اة ، ترمر  يت      :ال نست  : 

،بترررررررسفم  سرررررررت  م لررررررر  784-1973-8307640-9  

 3940شررررررررهةد    رررررررر  يذلرررررررر  بمي رررررررر  الإدا   

 .التةد   من ي ا   الإ فتةد

  
Preamble   التمهيد 
  
On 13th March 2025, the Annual General 

Assembly meeting of the Company was held, and 

it was approved to increase the Company’s capital 

to AED 60,500,000, pursuant to the certificate 

amending the Articles of Association of a private 

joint-stock company No. 2527 issued by the 

Ministry of Economy. 

ا فمررررةج ال ماترررر    اناقررررد ،  2025مررررة   13بفررررة ت  

حلرر   الميا قرر  رتررت فمررة  تررم للشرر   الاميمترر   السررنيت   

 د  ررر  60,500,000 لررر    أ  مرررةر الشررر    ترررةد  

بمي ررر  شرررهةد  فاررردتر الن رررة  ا سةسررر   يذلررر   مرررة اف 

التررررةد   مررررن  2527لشرررر    مسررررة م  ةةترررر    رررر  

  .ي ا   الإ فتةد

  
Based on the Company’s General Assembly 

therefore, Article 7 of the Company’s Articles of 

Association (“AOA”) notarized under 

No.2305015498 dated 14/04/2024 which was 

amended by the notarized amendment appendix 

NO.1907/26-PN2603/24 date 28/10/2024. 

فارردتر  تررف  للشرر    ال ماترر   الاميمترر   بنررةع حلرر   رر ا ي

النظرررر م الن ررررة  ا سةسرررر  للشرررر    )  ( مررررن 7المررررةد   )

بفرررة ت   2305015498يالمتررردر بررر      (الأس سررري

    المترردر برر   ربملرررت فارردتيالمارردر  2023 04 14

1907/26-PN2603/24   2024 10 28بفة ت. 
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Accordingly, it was resolved: تقرر ما يلي: 
  
1. The current Article (7) of the AOA to be 

amended that states the following: 

 

The company’s capital has been set at 

(55,000,000) fifty-five million Emirati dirhams, 

distributed over (2,750,000,000) two billion 

seven hundred and fifty million shares, with a 

nominal value of two files (0.02 files) per share. 

 

ل تعديل   .1 الح لي  )النص  الأس سي    7لم دة  النظ م   من 

 : والتي تنص

 

ةمس   (  55,000,000رُدد  أ  مةر الش    بمبلغ )  

ملتين   حل   يةمسين  مي ج  د     مة اف  

 يسبامةس  يةمسين   اثنةن ملتة  (2,750,000,000)

بقتم     ملتين  لسةً(    0,02)سمت    د  ة  لستن   سه  

   اليارد.للسه  

  

2. The Article (7) of the AOA shall be read after 

amendment as follows: 

 

The company’s capital was set at 60,500,000 

(sixty million and five hundred thousand Emirati 

dirhams), distributed over (3,025,000,000) three 

billion and twenty-five million shares, with a 

nominal value of two files (0.02 files) per share. 

بعد    من النظ م الأس سي   7يصبح نص الم دة )بحيث   .2

   لت لي:  التعديل

 

بمبلغ       الش     سفتن    60,500,000رُدد  أ  مةر 

حل   مي ج  د     مة اف   ألف  يةمسمةس   ملتين 

يحش ين  ( ثلاث  ملتة اة يةمس   3,025,000,000)

( بقتم   سمت    د  ة  لستن  سه    لسةً(    0,02ملتين 

   .للسه  اليارد 

  

3. Save as amended herein, the other articles of 

the AOA shall remain unchanged. 

 

ا ة    الن ة  ا سةس   بةسفثنةع مة ف  فادتلم، فبق  مياد   .3

  مة    من دين فادتر.

Mr. Ali Mohamed Saeed Albadi Aldhaheri 

Chairman 

 السيد/ علي محمّد سعيد البادي الظاهري 
 رئيس مجلس الإدارة
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